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A keresztény hit tanítása sze
rint a karácsony a béke ünnepe, a 
családi szentély és a vallási miszté
riumok megteremtője. Szóval a kará
csony ünnepe kezdete azon ünnep
körnek. mely éles határvonalat húz a 
keresztény társadalmi élet és a régi 
pogány-világ között. -A keresztény hit 
vitte a családba és társadalomba az 
erkölcsi ideákat; az Ur Jézus életéből 
és tanításából kisugárzó isteni fény 
vonta be az öntudatos emberi lét mű
ködésének célját és eszközeit a szere
tet zománcával. A keresztény hit és 
annak karácsonya tehát oly erkölcsi • 
tartalom, melynek a misztériumok és 
a társadalmi tradíciók csak kiszmezői 
és visszatükrözök

Ezen eszmék teremtették meg a 
keresztény társadalmat: ezen eszmék 
juttatták uralomra a tekintély elvét az 
államban és annak politikai működé
sében ; 'ezen eszmék lettek a modern 
civilizáció és haladás alapvetői a tudo
mány, irodalom és művészetek révén, 
melyek mind bő és kim éri th étién tár- 

.gyat leltek a szép, jó és igaz kifejezé
sére. És hogy ezen alapelvek minded
dig felszínen tudták magukat tartani, 
annak egyedüli ellenőre és fentartója 
a kath. Anyaszentegyház volt, mint 
Krisztus tanainak jogos és kizárólagos 
letéteményese, melynek kebelében a 
többé-kevésbbé romlott szubjektív em
beri felfogás soha erőre nem kaphatott 
és meghallgatásra nem talált. Most ev
vel szemben az egyháznak a pozitív 
isteni hiten alapuló intranzigens állás
pontja mindenkor érvényre emelte a

civilizált társadalom erkölcsi ideáit a 
végromlás veszedelmétől.

A vizözön, Babylon, Jeruzsálem 
és Róma azon útjelzők, melyek irá
nyában az ókori népek és államok az 
erkölcsi elzüllés stádiumába jutottak.

A társadalom egenerációja Krisz
tussal és a hierarchikus egyházszerve
zettel kezdődik. És úgy találjuk, hogy 
bármi elvi ellentét mutatkozott is a 
pogány szekták és a kereszténység 
között, e téren az egyház mindenkor 
ki bírta vívni szupremáciáját a tanítá
sában rejlő tökéletes szellemi motívu
mok erkölcsi ereje által, melylyel 
szemben az emberi szenvedélyekre 
alapított vallás-rendszerek önmaguk
ban hordták a felbomlás csiráit.

Az újkori társadalom demoralizá- 
ciója pedig ott kezdődött, a hol a párt- 
ütő emberi szellem a szenvedélyek 
térén találkozott eg-'rég letűnt erkölcsi 
világrend bálványaival: az öngés e's 
korrupció elméletévei.

Erre a térre logikai sorrendben 
csak a reformáció vezette a kedélyeket, 
tág teret engedvén a szubjektív vizsgá
lódásnak oly téren is, mely a kinyi
latkoztatás igazságait is problematikus 
értékű elvekké változtatta.

Ily természetű kérdésekben annál 
nehezebb volt a kath. anyaszentegy- 
háznak a védekezés, miután a hittu- 
domány a dogmatikus tételek mellett 
még számos oly kérdésekkel is fog
lalkozik, melyek vita tárgyát képez
hetik ugyan, de a melyek csak akkor 
oldhatók meg a helyes határok között, 
ha erre nézve az eszmeharc a tárgyi
lagosság és nem a fékevesztett szen
vedélyek tárházából meríti érveit.

Ily körülmények között, illetőleg 
a szeretet és igazság mértékének túl
lépése következtében történt tehát, 
hogy egyesek a politikai háttér ked
vező alakulásai. folytán magában az 
egyház kebelében indítottak forradal
mat a világegyház erkölcsi rendje el-
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len, hogy különféle jogcímek ürügye 
alatt magukat emancipálják a karh. 
hit- és erkölcstani tételek igazságainak 
hatása alól.

Ezen áramlat, melyet tulajdonké
pen a protestantizmus vetett felszínre, 
szövetkezve a pozitív keresztény hit 
összes ellenségeivel, volt szülőanyja a 
mai napon l i b e r a l i z m u s  név alatt 
ismert politikai irányzatnak. Hogy mi 
a liberalizmus fogalma, az meghatá
rozva nincsen, azonban induktív mó
don azon következtetésre juthatunk, 
Eog)’ az mindenütt és mindenben a 
keresztény vallás negácíója; egy száz- 
galléru köpenyeg. melynek sem színe, 
sem formája nincs, melynek védőszár
nyai alatt oltalomra talál zsidó, pogány, 
protestáns, szabadkőműves, sőt még 
»jó katkolikus* is addig, míg a kath. 
egyház elleni küzdelem képezi a kö
zös célt: mely lehet opportunista, mo
narchikus, abszolutisztikus, republiká
nus, a szerint, a mint egyik vagy másik ut 
célravezetőbb ; mely lehet német, ma
gyar, szláv, francia, a szerint, a mint 
a helyi körülmények ezt követelik. 
Sióval a liberalizmus lehet minden, faj, 
vallás és nyelv külömbség nélkül, — 
csuk egy nem lehet, /. /. katholikus. A 
liberalizmus egy lutti-lfuttí, édes, sa
vanyú, keserű ital, melyet mindenki 
élvezettel sziircsöl. habár nem ízlik is 
neki, csak azért, mert mások jónak 
tartják : a liberalizmus fából vaskarika, 
egy nagy abszurdum, melyet megfej
teni lehetetlen. Tulajdonképen pedig 
a liberalizmus egy hóbortos divat, mely 
ma krinolinban, holnap pedig fűzőben 
jár és mindig hóditani, tetszeni kivan ; 
a liberalizmus egy üres szó, frázis, mely
ből hiányzik minden ethíkai tartalom, 
mely minden külső cifraságot magára 
szed; egy újkori bálvány, mely előtt 
okos, oktalan térdet-fejet hajt a nélkül, 
hogy tudná miért; a liberalizmus egy 
bigott agyrém, mely a valóságban se
hol nem létezik; a liberalismus a ki-
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keresztény társadalmat romba dönteni 
és az embert elkárhoztatni. A libera
lizmus egy kozmopolitikus áramlat, 
mely helyhez, időhöz alkalmazkodva 
a világ teremtése óta volt, van és lesz.

Béke! Oh mikor lesz béke! Soha 
mig jó és rossz egymással küzdeni 
kényszerittetnek. Béke lehet az egyes 
emberek szivében, a kiknek lelki
ismeretében a bűn szerepet nem lát
juk. Igen, a béke a s z ív  nyugalma, 
a lelkiismeret jutalma, a melyre min
den embernek törekednie kell. Ezt a 
gondolatot, ezt az érzelmet kelti a szt. 
karácsony emléke, de világbékét re
mélni nem lehet! Öljétek meg a bűnt, 
némitsátok el az ördögöt és legyen 
szabad minden ami jó : ez lesz a libera
lizmus- helyes fogalma; ez lesz a ne- i 
mes szabadelvüség diadala, a békes
ség hozsannája, ezt hirdették ma az 
angyalok: »Békesség a földön a jó- 
akaratu embereknekte Tehát csak a 
jóakaratunknak ám, mert non est pax 
impiis.

Miller József.

A  nemzetiségi kérdés.
Nem polemizálok. Nem is reflek

tálok azon elferdítésekre és ráfogásokra, 
melyekre némely nagy lap a »Fejér- 
megyei Napló« programmját érdeme
sítette.

De igen komolyan kivonok ez
úttal hazánk nem magyar ajkú és fajú 
lakóiról megemlékezni.

Teljesen kielégítőnek és megfele
lőnek tartom ma is azt, a mit Deák

T Á R  C A.

A esorda-pásztorokkoz.
Leszállt az egekből a földre az Isten,
Hogy földről az ember az egekbe keljen,
Nem kereste Isten királyok bíborát,
Felkereste itt lenn a szegény föld porát.

Ti caorda-pásztorok! ebből kell látnotok 
Az Ur végzéseit, ebből értsétek itt,
A ti kezetekbe vagyon ma helyezve 
Az nj haza sorsa, forduljon-e jobbra.

Vagy maradjon ottan lekötve, a hol van, 
Istálló-jászolban, porban és nyomorban,
Vagy keljen e fényre, égi dicsőségre,
Porból éb pokolból keljen-e az Égbe.

Tőletek függ minden, ha veletek iBten,
Ügy ünnepeljétek a karácsony éjét,
Hogy élni lássátok a magyar néppártot,
Uj-születni, tenni, dicsőségre kelni.

Mert most nincs dicsőség, nincs hiába béke, 
Gyalázat a hitre, harc borult a népre.
Csak mikor a néppárt diadalt ül végre,
Akkor le3z dicsőség, akkor lesz csak béke I

K á lm á n  Károly.

A kísértet.
— A „Fejcrmégyei Napló" eredeti tárcája,' —

Irta: BECSKY LÁSZLÓ.
A gyorsvonat már k á t  nap óta robo

gott megállás nélkül San-Franciskóból 
New-York főié; a sivatagra már harmad
szor is ráboralt az alkonyat homálya.

Az óriás kcrckii mozdony a Prairíeknek

Ferenc, höivös József báró és velők mi 
mindnyájan alkotmányunk visszaállí
tása és a népképviseleti rendszer életbe 
léptetésekor mondottunk.

Megfelel az a helyzetnek s a nép- 
képviseleti kormányrendszer követel
ményeinek, a demokráciának és a ke
resztény felfogásnak; megfelel mind 
annak, a mit a katholikus nagygyű
léseken, nevezetesen a Budapesten, Po- 
zsonyban és Székes-Fejérvárott tartot
takon hangoztattunk.

Igaz az, h o g y  a keresztény szeretet 
körén kívül nincs kiengesztelődés és 
boldogulás. Azon állam, mely nem 
ezen sarkallik, a pusztulás magvát rejti 
magában.

Gondoskodnunk kell arról, hogy 
a hit, melylyel az egyház sírig kisér 
és vezet, a nép nyelvén hirdettessék, 
azon nyelven, melylyel szivére és el
méjére hallhatni.

Mivel pedig nemcsak a templom 
és család, hanem az iskola is a nép 
erkölcsi nevelésének, a s z ív  és elme
beli kiképezietésének szolgál, az isko
lában sem lehet a nép nyelvét a ma
gyarosítás kedvéért kiküszöbölni; még 
a nép öregje, fiatalja nem birja a ma
gyar nyelvet, mig abba bele nem 
nyugszik.

De tartozunk ezzel a családnak 
is, a család egységének és erkölcsi 
hivatásának. Az iskola kiegészíti és 
folytatja a család nevelési hivatását, 
ezt néha helyettesíti is. De a család 
anyagi és szellemi léte kiegészítését 
leli minden tagjában. A gyermek és 
szülői egymásra utaltak, joguk van 
egymáshoz.

abba a régióiba jutott, amely a Missisippi 
folyam árterülete.

Tavasz volt s a nagy folyam kilépett 
modrébóL, országokra terjedő rónákon hom- 
pölygetve sötétsárga hullámait, amelyek csak 
a Pacifik-vasut töltésein törtek meg.

A b étkezS szalonba egymásután szál- 
linkóztak be a hét napi gyorsutazásra kár
hoztatott utasok. Az ablaknál egy hátra
dugott kezű angol állt, aki már negyed órák 
óta bámulta a sárga tengerhez hasonló hul
lámokat. Egyszer csak hátrafordult és igy 
szólt az inspekciós gépészmérnökhöz, aki a 
pezsgőző kompániában a szót vitte ;

Na mérnök ur, ma bátran megenged
hetné, hogy akár egész éjjelen át a hágcsón 
üljenek a bebörtönzést gyűlölő utasok, mert 
ebben a viztengerben a vörösbörüek nem 
jöhetnek a töltésig s nem lőhstik le mérge
zett nyíllal a kint hüselöket.

— Nem hiszem — jegyzé meg egy 
francia — semmiesetre sem tudom elhinni, 
hogy nyílvesszővel egy ilyen gyorsan robogó 
vonatról valakit el tudnának találni.

A mérnök egy pohár pezsgőt felhör
pintve igy felelt;

— Egyáltalában nem szeretem, ha az 
utasok akár a kocsik tetején, akár a feljáró 
lépcsőkön tanyáznak, mert a vörösbörüek 
nyílvesszőjén kívül egy hétezer mórtfőldes 
útban még sok ozor más veszély fenyegeti 
az embert Hiszen ma már a személyzetet 
is megóvják attól, hogy kívül járjon. Lát
hatják az urak, hogy a Kossuth-koesikat

A nyelv szellemi kötelékét köztök 
kár nélkül megszakítani nem lehet.

Eddig is gondoskodtunk, ezentúl 
is hivatásunk arról gondoskodni, hogy 
a haza minden nyelvű polgárainak 
mód adassák saját ügyeinek a közigaz- 
gatás és igazságszolgáltatás terén való el
igazítására. Terhesebb volt talán e feladat 
eleinte, ma már a magyar nyelv maga 
a legtöbb helyen elégséges ; beleszok- 
tunk és terjedett a magyarság; fog is 
terjedni, ha erőszakoskodásaink által 
annak útját el nem vágjuk.

Megvannak mindennek törvényes 
korlátái: és remélem, a politikai“böl- 
cseség és tapintat és a tapasztalat ta
nácsát meghallgatják ezután is.

Mindebben pedig a művelődés, a 
civilizáció ma még inkább könnyíti 
helyzetünket. Ma már Európában alig 
van nép, mely beérné saját nyelvével. 
Elsajátítja másét, annak müvein gyö
nyörködik, épül, azokból is tanul. Mi 
pedig vétkül rónánk fel nem magyar 
ajkú hazánkfiának, hogy anyanyelvét 
szereti, azt műveli és irodalmát kegyeli ? 
Sőt ellenkezőleg, nem remélhetjük-e, 
hogy mennél inkább művelődik, a 
miénket is megismeri és megszereti?

Örülünk, ha a haza minden pol
gára tanul és tud magyarul, ha mind 
inkább magyarnak érzi magát. Ennek 
úgy kell lennie, mert ez hazája. O 
magyar állam polgára. Közreműködik 
ebben törvényhozás, közigazgatás, tár
sadalom. Mi is szívesen közreműkö
dünk benne, de nem ám magasabb 
érdekek rovására, nem türelmetlenül, 
nem erőltetve. Az erőltetés ellensze
gülésre való kihívás. A mesterséges

______  ______  1894. december 24. *

használjuk ; a folyosó főkép a kalauz szá
mára való, de aki unja magát, az is sétálhat 
rajta.

— De uram, hiszen hét nap még az 
Atlanti tengeren gőzös hátán is végtelen 
hosszú, pedig ott van olég sétálni való hely.

— Hisz azt én is, meg a társaság is 
belátja azért engedek meg sokat nappal; 
de éjjel, pláne ilyen viharos éjjelen, mint a 
mai . . . .

A mérnök nem folytathatta tovább 
mert a gépész úgy megfogta a vonat kere
keit a gözfékkel, hogy az utasok mind egy
másra borultak. A pezsgő az asztalokról 
mind lefordult.

_ — Ez gőzfék és elengöz volt, monda 
a gépészmérnök, sápadt areeal feltápász- 
kodva.

A robogó vonat kerekei sikoltva csi
korogtak e mire a gépészmérnök a moz
donyvezetőhöz ért, a vonat már megállott.

— Mi a baj ? 1 kórdé a mérnök, a 
lucskos talajról a mozdonyvezető és a fűtő 
territóriumára ugorva,

— Itt fogunk hálni, felelt a mozdony- 
vezető.

A mérnök azt akarta kérdeni, hogy 
„miért?" de a szó torkán akadt, mikor a 
nyitott katlan ajtajából kisugárzó kőszén 
parázs világánál meglátta az általa rettent- 
hetlennek ismert angol flegmáju ember 
viaszsárga szinü halálsápadt arcát.

, — Mi baj van William barátom ? kérdé 
a mérnök, remegő, bizalmas hangon.

1 3-
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1894. december 24. FEJÉRMEGYEI NAPLÓ

erőszak már vajmi csekély értékű és 
m aradandóságu.
ji Ezért hibáztatom a publicisztikát, 
midőn a nem magyar ajkúak minden 
jogát megtagadja. Hát jogtalan va
laki azért, mert nem magyar?

Bizony vannak annak is j ogai! 
Először is mind az a joga megvan, a 
mely általán polgári és emberi -jog; 
és meg van az a joga, a melyet kü
lönösen hazánk törvényei eddig is 
biztosítottak számára. És a jog mel
lett meg van a méltányosság iránti 
igénye és hivatkozbatik azon demok
rácia és türelem ellenére, melyet a li
berális soviniszták is annyiszor han
goztatnak. És megvan képviseletési 
joga, melyet a haza alkotmánya nem 
vont meg tőle sem.

Zichy N án d o r gróf.

Loyalitás.
Magunk is mondjuk, mások se tagad

hatják, hogy loyális népek vagyunk, mert 
hisz nem egyes tények, hanem az egész 
történelem bizonyítja, hogy a magyar nép 
politikai jellemének kidomborodó vonása 
az alkotmányhoz való szoros ragaszkodás 
mellett koronás urának szeretete, még 
pedig odaadó, gyermeki szeretőié.

Mert a magyar nép loyalitása nem 
hideg paragrafusokon épül fel, hanem a 
szív  belsejéből nő ki, kegyeletet, tisztele
tet, szeretet s önodaadást egyesítve ma
gában. Nem szűkölködik tehát azon tapin
ta t nélkül sem, mely a  koronáéin érzüle
tével való együttműködésre késztet, s mely 
elkerülteti nemcsak azt, a mi őt jogaiban 
sérthetné — hisz ez más lapra tartozik — 
hanem azt is, a mi érzületét bánthatná.

Ez a tapintat tehát nem engedné 
meg azt sem, hogy oly törvényekhez

kéressék a  király kooperációja, melyek 
vallásos lelkét indokolt aggodalmakkal 
tölthetik el. Mi ha mégis megtörtént, ala
pos aggodalmunk lehet, hogy a loyalitá- 
son egy kis folytonossági hiány esett, 
melyet be nem foltozhat az a rideg különb
ségtevés korona s király személye közt, 
úgy okoskodván, hogy bár fáj is a király
nak, de nem fájhat a koronának a köve
telt kooperáció.

Mert mikor loyalitásról van szó, akkor 
nekünk nem szabad merev distinkciókat 
felállítanunk, mert mi loyalitásunkkal 
distinkció nélkül, osztatlanul adózunk 
királyunk személye iránt, kitől a  lelket, 
mely gondol és érez, elvonatkoztatni nem 
lehet. Következésképen az igazi loyaiitás- 
sal áthatott emlék, mielőtt kérő szándék
kal iép királya elé, nemcsak az ész sza
vára figyel, hanem a szivét is meghall
gatja, mely talán nem egyszer fogja vissza
szólítani arról a küszöbről, hová a rideg 
ész talán lépni engedte volna.

Senkit se akarunk e hazában az 
illoyalitás kemény vádjával illetni, de ha 
az elmúlt események egyes kiemelkedő 
pontjain megállva, némi kis visszapillan
tást teszünk, sajnosán kell konstatálnunk 
azt a  leverő tényt, hogy az a ta p in ta t ,  
melyet fünnebb érinténk, s mely a loyali- 
tásnak szükséges tartozéka — némi fo
gyatkozást mutat.

Mindenki emlékszik, miiyen hossza
dalmas tárgyalások előzték meg ő fel
ségével az egyházpolitikai reformokban 
levő eszmék elvi kijelentését is, s mily 
nehézségekbe ütközött indokolt aggodal
mainak némi lecsillapítása. Mindenki tudja, 
hogy mintegy benső meghasonlásba jut
tatták lelkét, midőn oly merev alternatíva 
elé állították, melyből a kifelé vezető 
utat csak igen nehéz küzdelem s ön
legyőzés árán találhatta meg. Egy kis 
tapintat ezt meg nem engedte volna.

Nem oly régen történt, hogy ő fel
sége elbocsátotta ezt a kormányt s egy 
más férfiút tiintetett ki bizalmával, meg

bízván őt a  kabinetalakitással. Azt a  
palota-forradalmat, mely erre kitört s mely 
a  király óhajának érvényesülését gátolá 
meg, s mely egy érdekcsoport maga- 
felerőszakolását és a hatalomhoz való 
görcsös ragaszkodását jelenté — egy kis 
tapintatot nem engedett voina megszületni.

A letárgyalt javaslatok szentesítésé
nek válóban iudiskrét sürgetését, az egész 
vonalon tapasztalt erőszakoskodást, és 
végre a radikalizmussal való testvéri ölel
kezést, s a  radikálisokkal való kacér
kodást —  egy kis tapintat elejtette volna.

Nem sok tapintatot mutat az a je 
lenség sem, hogy vannak emberek, kik 
iránt az egész udvar érthető idegenke
déssel viseltetik, s ez illetők ezt érzik, 
mert érezniük kell, az ország látja, a  
népek beszélnek róla, sőt a helyett, hogy 
finom tapintattal szerényen viszavonulná- 
nak, görcsösen ragaszkodnak a hatalom
hoz, sőt azt is szívesen veszik, hogy 
némelyek fonnyadt koszorúkat tesznek fe
jükre, bár tudniuk kell, hogy ezeknek 
illata illetékes helyen nem a legkelleme
sebben érintheti az érzékeket.

De a legnagyobb tapintatlanságot 
akkor követik el, midőn a lábak alatt 
megingott talaj megszilárditása céljából 
ismét „közvéleményt* játszatnak festett 
ruhák s bőséges görögtüz mellett, úgy 
intézvén a sort, hogy ennek fénye a k a 
binet irodába is bevilágítson!

Valóban, ha a  mérleg egyik serpe
nyőjébe teszszük a király figyelmét és 
loyalitását a n e m z e ti  a k a r a t k é n t  
elébe á l l í to t t  szabadelvű reformok 
iránt, a másikba pedig a  szabadelvű 
rendszertől is joggal megvárható tapinta
tot teszszük, —  ez utóbbi igen gyorsan 
fog felfelé emelkedni!

Már pedig azt senki se mondhatja, 
hogy ezen viszonyok alkalmasak volná
nak ama bizalom megszilárditására, mely 
uralkodó s nemzet között mindég és 
mindenhol szükséges, nekünk létszeresen 
drága és annál nagyobb gonddal ápolandó^

— V a l a k i  egy negyed óra óta 
figyelmeztet, hogy ne menjek tovább.

Vagy ez, vagy a fűtője bolondult meg, 
gondolta a mérnök s aztán hangosan mondá:

— Te William, a tudományát neki, — 
ki az a valaki?

— Mit tudom én, a mozdony előtt jár 
egy fertály óra óta. Különben lehet, hogy a 
nagyanyám, akit haldokolva hagytam San- 
Franciscoba.

— S azóta mindig reá gondolsz, keve
set alszol, sokat iszol és most ideges vagy, 
— folytató a mérnök. Rögtön ereszd meg a 
regulatort és lóduljunk New-York felé, mert, 
■ha a botrányt folytatod, elesapatlak !

— Egy lépést sem megyek; inkább itt 
maradok az elárasztott sivatagban.

— Te, nem téritettek meg azok a po
kolra való, babonás methodisták ?

— Én nem vagyok, nem voltam ás 
nem is leszek még ezután sem babonás; de 
álljon fel a mérnök ur az én helyemre és 
ha nem fogja látni a kisértetet, becsület
szavamra mondom, hogy bevezetem a gépet 
akár a nyilt pokolba is.

A mérnöknek borsózott a háta attól a 
gondolattól, hogy a gépész vonakodnék a 
szolgálatát teljesíteni, minthogy más arra 
való ember nincs, ő maga lenne kénytelen 
a vonatot célhoz vezetni.

Egyáltalában az általa komolynak is
mert angol magaviseleté végtelenül fel
izgatta.

— Jól van, William, — mondá és a

regulatort egy izgatott rántással indulásra 
igazította.

A mozdony akkorát rántott a vonaton, 
hogy a szorongva figyelő utasok ismét egy
másra borultak. Es a vonat a setét éjszaká
ban pár pillanat múlva ismét teljes gőzerő
vel robogett előre.

A mérnök hallgatag nézte a mozdony 
üveg ablakán át a látóhatáron zöldeskék 
színben csillogó lámpát, a mely a M issi- 
sipi-hid  fejének közeledését jelezte.

A mérnök egyszerre csak sápadtabh 
lett mint az imént, a gépész s a szabályo
zónak hirtelen ellengőzt adva, rögtön utána 
működésbe hozta a gözféket is.

A kerekek ismét csikorogtak s a moz
dony közvetlenül a zöldeskék jelzőlámpa 
óriás előtt állott meg.

A sivatag mély csendjét csak a meg
áradt Missisipi félelmetes morajjal höm
pölygő hullámai törték meg.

— Hát nem megmondtam! — szólt a 
gépész.

A mérnök mereven bámult az üveg 
ablakra; de sápadt arca egyszerre csak ki

ürült és hangos, csaknem görcsöB nevetés
en tört ki.

— Na, William, — mondd — mégis 
csak nagy szamarak vagyunk mi kettőn!

— Vájjon miért lennénk ?
— Ezért ni, — mondá — ós a  dupla 

üveggel ellátott mozdony ablaknak a kere
ti gyébe eső belső részét felrántva, egy Dél

Amerikában honos másfélaraszos szárnyú, 
halálfejü pillangót vett ki az ablakkőz-szerü 
üregből.

— Látod William, ennek ültünk fel; 
ez repkedett a félhomályban és mi ideges 
állapotban ezt néztük kísértetnek.

— Való, a mi való; de azért én mégis 
azt tartom, hogy nem jó lesz tovább menni, 
mert bármin! van is a dolog, mind a tetten 
úgy láttuk, mintha valaki intett volna, hogy 
álljunk meg,

— Eh, mit, teljes gőzerővel előre!
— Én nem megyek!
— Hát mit akarsz?
— Legalább is azt, hogy gyalogosan 

csináljuk meg a vonalat vagy két mértföld- 
nyire; ha őzen belől nincs akadály, me
hetünk.

A mérnök ismerte az emberét, tudta, 
hogy azt fenyegetéssel nem lehet kapacitálni. 
Gondolta magában, két mértföldnyi gyalog
lás mégis csak kisebb strapa, mint őt napig 
inspekciózni a mozdonyon.

— Gyere no, ütött volna minden babo
nás emberbe a menykő, mondá, egy fáklyát 
meggyujtva.

A mint a hid közepe tájára értek, mind 
a kelten vissza hökkentek.

— Hát nem meg mondtam, — szólt a 
gépész — egy diadalmas próféta ihlettségé- 
vel az arcán mutatva maga elibe.

Az óriás vashidat derékban szakította 
ketté a Missisipi árja.
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mert még fiatal csemete, mely a - kisebb 
sebeket is érzékenyen megszenvedi. És a 
nemzet komoly elbírálásit várhatják 
azok, kik ezen féltett csemetének roha
mos növekedését csak rövid időre is 
megakasztják!

Mi pedig legyünk rajta, hogy azon 
nehéz ■ gondok, melyeket a vallásos érztt- 
létet sértő' tapintatlanság vont a vallásos 
király homloka fölé, a vallás jogai
nak érvényesítése által elsimittas- 
sanak, s tovább élvezhessük atyai jósá
gának kiáradó szeretetét, melyet a hű
séges magyar nemzet oly örömmel szá
mit legféltettebben Őrzött kincsei közé!

Bárdossy  Géza.

B E L F Ö L D
_A  helyzetben tegnapig nem állott

be változás. Az uj kabiuetalakitás cBak a hét 
közepére várható. A király, mint azt már 
jelentettük, csütörtökön Budapestre jön s ek
kor Wekerle előterjesztésére a kővetkező po
litikusokat fogja magánkihallgatásokon fo
gadni : A képviselöház tagjai közül: Bánffy 
Dezső báró elnök, Perozel Dezső aleluök, 
Tisza Kálmán, Széli Kálmán, Andréssy Ti
vadar gróf, Podmaniczky Frigyes báró, Fáik 
Miksa dr., Darányi Ignác dr., Apponyi Al
bert gróf, Horánszky Nándor és Szapáry 
Gyula gróf ; a főrendiház tagjai közül; Szlivy 
József elnök, Z i c h y  Nándor gróf, Károlyi 
Tibor gróf, Orczy Béla báró, Kemény Kál
mán báró, Festetieh Tasziló gróf és Dessewffy 
Aurél gróf. A képviselőház e hó 28-án ülést 
tart, melyen a kormány bejelenti lemondását 
és ennek okait. Budapesti politikai körökben 
koalíciós kormányról beszélnek, mely hivatva 
volna a pártok közti ellentéteket a kiegyezés 
alapján kiegyenlíteni. Akármi történik, a 
kath. néppárt szilárdon ragaszkodik eddigi 
álláspontjához.

— K ath. hölgyeb olvasó k öre
alakult e hó 16-án Lőcsén. Az egyesületnek 
könyvtára van, azonkívül szavalatokkal, ze- 
ne-és ének előadásokkal egybekötött felolva
sásokat fog rendezni. Elnöke C s á k y Gyu- 
láné grtífné.

— K álnoky  bukása,. A „Politikai 
Hetiszomlo“ legújabb „eredeti értesülése” az, 
hogy K á l n o k y  gróf külügyminiszter 
legközelebb lemond s hogy utódjául S z ó -  
g y é n  y-M a r i c h László berlini nagy kö
vet van ki szemelve. Kálnoky bukásának 
oka a citált lap szerint a Wekerle és Kál
noky közt az egyházpolitikai akció megin
dítása óta fennálló ellentétekben keresendő.

Ü Í J í i  F Ö L D .  ~
A pápa  a jövő év március havában 

konzorciumot fog összehívni s ezen — a 
„Oas ' római értesülése szerint — négy uj 
bíborost fog kreálni. — Franciaországban  
a párisi haditörvényszék a hazaáruló Drey- 
fuss kapitányt deportációra itólte.

Telefon-jelentések.
A. válság.

B udapest, dec. 24. (Saját tudósítónk 
telefon jelentése.) A liberális párt igen ol 
van keseredve, mert Wekerle katholikus 
íőurakat is ajánlott a királyi magánkihall
gatásokra. A függetlenségi párt meg azért 
van elkeseredve, mert Wekerle az ő vezér- 
embereiket teljesen mollőzte. A párt ezért 
a pénteki ülésen keményen akarja megtá
madni Wekerlét. Bánffy Báré ma péntekre 
összehívta a képviselőházat.

TÁVIRATOK
Z ágráb , dec. 24. (Ered. táv.) A tarto

mányi gyűlés mai ülésén a budgotvita folya- I
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-mán két fontos ügy került szobát—A - v a l -  
l & s ü g y é s  a m a g y a r  n y e l v  oktatása. 
— A liberálisok óhajtanák behozni a polgári 
házasságot, mert Horvátország vallásügyei 
még az 1855-iki konkordátumon alapulnak, 
de mégis tartózkodnak a radikális újítástól, 
mert azt tartják, hogy a horvát nép ezekre 
még nem eléggé „érett.*

— P á r ia ,  deo. 24. (Ered. táv.) A sajtó 
osztatlan tetszéssel fogadja D r e y f u s s  
elitéltetését és sokan sajnálják, hogy a hadi 
törvényszék nem hozhat halálos ítéletet 
D r e y f u s s  tegnap a börtönben öngyilkos
sági kísérletet követett el, mely azonban 
meghiúsult.

London, dec. 24. (Ered. táv.) Egy 
Yokohamából érkezett távirat szerint a ja
pán sereg 7 mértföldnyire Haitsa-Csi-Heng 
tő) rábukkant Zung kínai tábornok 5000-nyi 
seregére. Öt órai heves küzdelem és négy 
roham után Zung teljesen megverotett.

R ó m a , dec. 24. (Ered. táv.) A pápa 
tegnap fogadta a kardinálisok kollégiumának 
üdvözleteit a karácsonyi ünnepekre és vála
szában a kath. egyház nagy és örök misz- 
sziójáról beszólt. — I g n a t i e v  tábornok 
ma notifikálta Umbertó királynál II. Miklós 
cár trónralépését.

Karácsonyi leiéi.
Budapest. 1894. december. 24.

Nagyságos asszonyom!
Mialatt ezeket a sorokat a papíron végig 

szántom, a lelkem messze elkalandoz és látom 
kegyedet, a mint a meleg szalónban siirög-forog 
és készülődik a karácsony szent estéjére. A fe
hér lepellel borított asztalon emelkedik a ka
rácsonyfa ; cifra I&ncok, aranyos-erustös szálak, 
keresztül-kasul futnak illatos zöldjén s kegyed 
most épen azon fáradozik, hogy a sok összevá
sárolt csecsebecsét: cukrot, diót, narancsot avagy 
almát, minél szebben minél sűrűbben reá ag
gassa. Azja kicsi fíligrám konyhafölszerelés, meg 
az a kerekszemü, szőkekaju bábu, amit a ke
zében tart, bizonyára a Margitkáé lesz, az a 
csillogó buszárkard és a cifra csákó pedig ott 
az asztalon a Pistikáunk jut. Mindegyiknek az, 
a mit kívánt.

Aztáu leül a karosszékbe, a férje is bejön 
és mindketten szemlét tartanak a végzett munka 
fölött. Minden jól van, hiba nincs, nem is lehet. 
Hiszen a szülői szeretet tiszta fénye aranyozza 
be még a legcsekélyebb tárgyat is . . .  .

És már leszáll az este, a kis Jézus szü
letésének estéje; ártatlanok öröme, szegények 
vigasztalása. Kigyulnak a karácsonyfa gyertyács- 
kái, mindmegannyi angyalszem az égnek sötét
jében ; megnyílnak az ajtószárnyak s a csen- 
getyü éles szavára befutnak a gyermekek ; a kis 
Margit, a Pistika és . . .  és a kis Jézus isteni 
szeretekének ártatlan öröme, tiszta boldogsága 
lopódzik a szivekbe, iil ki az arc pírjára és ra
gyog a szemek nedves sugarában. A gyermekek 
tapsolnak, nevetnek, körül futkossák az asztalt 
és nem tudnak betelni lelkűk örömével; Ke
gyed pedig a férje vállára hajtja a fejét, hall- 
g&tak mosolylyal szemléli az apróságot; a gyer- 
tyavillogáa, az aranyos-eaüstös jószág ragyogása, 
a balzsamillat, a mit a karácsonyfa terjeszt maga 
körül, édes emlékekbe ringatja a leikéi; njra 
gyermeknek érzi magát, gyermeknek az anya 
ölében, gyermeknek a karácsonyié ragyogó vi
lágában. E b a mint a lelke a boldog múlton 
évődik és a mikor maga előtt látja a boldog 
jelent, kiárad szivének tengere s az anyai szem 
tiszta tükrén megjelcn a boldogság csillogó har
mata ; magához őleli szeretteit, csókokkal bo
rítja az arcot, az ártatlan szemeket, a kis ba
csókat, a beszédes szájaeskát a nem tud mást 
mondani, mint csak ezt; Köszönöm néked Is- 
tenem! . . . .

Nagyságos Asszonyom ! A karácsonyfa il
latos légkörében, a kis Jézus szeretetre tanító 
jászolánál a múltnak és jelennek szivet-lelket 
melegítő boldogságából ne feledje ki a jövőnek 
boldogságát. Nézzen csak bele a jövő homá

r t  aí * szeS™y jászol és a karácsonyfa 
szelíd fényé megkönnyíti kegyednek a látást. 
Ugye rideg, ugye fénytelen?

Nagyságos Asszonyom ! kegyed szivére

-szorítja gyermekeit, remegve kérdi önm.gátéi:, 
mi lesz majd velük ? Hiszen ott lehetetlen a 
boldogság? Ne féljen.A betlehemi jászoly, a 
a karácsonyfa szende eugárfénye azt monqja:- 
lehet. Azt mondja : a ki Istenét szereti, a ki tad 
hinni, remélni és a ki nem szegyei térdre bo
rulni, hogy imádkozzék — az előtt nyitva áll- 
a jövő boldogsága.

Nagyságos asszonyom, tanítsa hát meg 
gyermekeit a bathiebemi jászoly, az isten azere- 
tetére ; tanítsa meg őket hinni, hinni rendület
lenül, hogy miként a karácsonyfa szelíd világa,, 
a hit vigasztaló fénye ragyogja be életünk ne- 
hés és sötét útját, plántálja szivünkbe a re
mény örökzöld virágát, melyet, miként az erdő- 
üde fényűét, le ne hervaszthathasson, ki ne ölhe- 
sen az élet perzselő melege és fagyasztó szele ; 
tanítsa meg őket az imádságra is, imádkozni 
szívből, hittat és szeretettel, hogy, ha majd 
egyedül állnak aa élet harcában, a csüggedés 
és kísértések nehéz perceiben az Isten szere- 
tetében találják meg azt a vigaszt, amit a föl
dön hiába kerestek.

Nagyságos asszonyom, ez a boldogság titka 1 
És a betlehemi jászolynál s a karácsonyfa sze
líd világánál tanulhatjuk meg az élet bölcseségét 1

Boldog ünnepeket kíván Ss> — C.

Városi és vidéki hirek.
=  Összes t. olvasóinknak, 

munkatársainknak és elv
barátainknak boldog ünne
peket kívánunk.

— Lapunk, legközelebbi szá 
m a  csütörtökön este jelenik meg.

Hátralékos vidéki előfizetőin
ket kérjük a lap további küldése 
iránt mielőbb intézkedni.

Mai számunkhoz, melyet 9000 
példányban küldünk szét, posta
utalványokat mellékeltünk az elő
fizetési pénzek beküldésére. Lehe
tetlen bárkinek is el nem ismer
nie, miszerint Lapunk előfizetési 
árú t oly olcsóra szabtuk, mely 
csak tömeges megrendelések esetén 
fogja fedezni azon újabb áldoza
to k a t,  melyeket elvünk terjesztése- 
érdekében olvasóinknak hoztunk.

— Jó z s e f  fő h e rce g  — tis z te le t
beli orvos. A községi és körorvosok or
szágos egyesülete egyik legutóbbi ülésén Jó 
z se f  főherceget tiszteletbeli tagjává válasz
totta. J ó z se f  f őherceg, aki az utóbbi időben 
Wőrishofenben időzött, Alcsnthra megérkezve,, 
föudvarmesteri hivatala utján levélben tu
datta Lőrinczy Ferenc drral, az egyesület 
elnökével, hogy a tiszteletbeli tagságot el
fogadja s egyszersmind öt darab aranyat 
küldött az egyesületnek.

— F ő h e rce g e in !! K isjen ő n . Az 
ágyai vadászterületen folytatólagosan tartott 
második udvari vadászaton J ó z se f Ágost 
és László  főherceg két-két, E sterh á zy  
László gróf pedig egy vaddisznót ejtet tel.

— A tzél B é la  b á ró  a d o m á n y a . 
A t z é 1 Béla br. orsz. képviselő, mint ne
künk Moórról Írják, a moóri korcsolyázó és 
lazon-tennis-játék-pályára 2000 irtot adott. 
Építettek is egy csinos kis házat, a hol Moór 
közönsége igen szépen olszórakozhatik. Igaz, 
hogy szüksége volt erre is a községnek, de 
véleményünk szerint, sokkal égetőbb a szük
ség a tanügy terén. Ha tehát a báró például 
tanügyi vagy egyáltalában közművelődési 
célra adta volna a 2000 frtot, jótéteményé
ben szegény és gazdag egyaránt részesült 
volna.

— V eszp rém i Je n ő  sz ín ig azg ató
tegnap délelőtt Arcéból Székesfojérvárra érj . 
kezeti. A  fürdő nagyon jót tett egészségének, 
megrongált szervezete.egy kissé' erősbödött.
A hosszú ut azonban nem vált javára s most 
néhány napi pihenőre van szüksége, hogy 
úti faradalmait kinyugodja.
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— E ljegyzés. M a j j r « r  János 
vaili adótisit tegnap eljegyezte W é b e r 
Gusztáv rendőri biztos kedves leányát, Maris
kát.

— A  v á ro n  k t ig y t t l é t e .  H a v r a-
n e k József polgármester e hó 27-ikére d. 
e. 9 órára rendes havi közgyűlésre hivta 
össze város t. bizottság tagjait. A közgyű
lés programmja 31 pontból áll, melyek közt 
a legnevezetesebbek esek: tagyálasztások 
különféle bizottságokba, belügyminiszteri le
irat a tanítói fizetések rendezése tárgyában, 
a tanács előterjesztései a szegény ügy, az 
állatvédő szabályrendelet, a siket némák is
kolája segélyezése tárgyában. Szabolcsmegye 
átirata az árva vagyon biztosítása tárgyában. 
Az 1894: X X X I., X X X II . és X X X I I I .  
t. c ikkek  kihirdetése. A jövő évi képvi
selő-választók névsorának bemutatása és a 
tanács előterjesztése a szükségesnek mutat-, 
kozó póthitel megszavazása tárgyában.

— A  tö rö k  tű z o ltó s á g  szervezése  
Törökország, az állítólagos „beteg ember* 
rohamosan halad előre, sőt egyben-másban 
túl is tesz rajtunk a  civilizált nyuguton- 
Széchenyi Ödön gróf pasa, a konstantiná
polyi tűzoltóság paranesnoka egyik székes- 
fejérvári barátjához intézett levelében azt 
Írja, hogy e hó elején megkezdették az 
egésB török "birodalomban a tűzoltóság szer
vezését. A szervezés munkálatainak orosz
lán része természetesen Széchenyi pasa 
vállaira nehezedik, de a legnagyobb magyar 
fia örömmel dolgozik és fáradozik, mert — 
mint idézett levelében Írja — „az ügy előre 
halad és ez a fődolog.*

— Ö zvegyek k a rá c so n y a . Őzv. 
0  r s o n i t s Istvánná hagyományúból S e i- 
del Lajos rendőr főkapitány karácsony al
kalmából 39 szegény özvegyet részesített 
segélyben.

— V áltozások  a  v á ro s i  b izo ttsá 
go k b an . A csütörtökön tartandó városi 
közgyűlésen T ó t h  István főjegyző beje
lenti, hogy a f. év végével egyes tagok 
kilépvén az egyes bizottságokból, szakosz
tályokból és választmányokból, a megürese
dett helyek újra betöltendők. A változások 
ezek:

A közigazgatási bizottságokból kilépnek: Alagliy 
Dezső, Dieterich Szilárd, Pálffy Károly, Tóth Aladár, 
Farkasdy Dezső. — Az igazoló választmányból: Lisaits 
István, Pálffy Károly, dr. Pellet Ödön, Tóth Arthnr éa 
Töltényi Antal. — A számonkérö székből: Madaras 
Lipót és Dietrich Szilárd. — A lóavató bizottmányból: 
Kari József elnök. — A pénztári napi biztosok 
sorából: id. Almásy Ferenc, _ Almásy János, Bierbaner 
János, Dieballa György, dr. Éder József, dr. Fanta Adolf, 
Flaskár József, Galambos István, Havranek János, Her
ezeg Ignác, Kováts Pál, dr. Kövesi István, Liszits István, 
Madaras Lipét, Pálffy Károly, Ssklammadinger Alajos, 
Schlammaáinger Antal, Schmiedt Károly, Számraer Imre, 
Szelke Kristóf, Szommer Mór, Tóth Arthnr, Vajmár 
Ferenc, Wéher Károly, Say István, Marsehail Nándor, 
Farkasdy Dezső, dr. Neumann Bernát. — A bizottsági 
tagok sorában történt változás folytán egy-egy hely 
üresedésbe jö tt az agg és szegényögyi, valamint a szám
felülvizsgáló bizottságban s a közegészségügyi szakosz- 

’ tályban.
— A z á rv a h á z  k a rá c s o n y fá já ra

adományozás utján összesen 119 frt 50 kr. 
folyt be. Azonkívül többen könyveket, rajz- 
füzeteket, zsebkendőket stb. adakoztak a kará
csonyfára.

— H irte len  h a lá l . S t i e g 1 e r Já
nos Székesfehérvári polgá.r tegnap délután 
4 órákor hirtelen meghalt. Halálának oka 
ismeretlen.

— F e lh á b o rító  ese t történt e hő 21-én reggel 
8 órakor a városház-téren. A mondott időben ugyanis 
egy szent ferencrendi pap a palotaváros felé haladt, hogy 
ott egy haldoklót elláson az utolsó szentséggel. Mikor a 
pap a „K r’e i z 1 er Sámuel és fia“ kereskedéshez ért, 
H a r a n g o z ó  József székesfejórvári lakos {apáca-utca 
6, szám) meglátva a papot, mint vallásos katholikus le
térdelt, levette a kalapot s igy maradt, míg a pap el 
nem haladt mellette. A benső vallásosság o szép megnyi
latkozásán nem botránlcozoít meg senki, csak a Kreizler- 
•féle kereskedésnek egy mózes vallásu segéde, H ki gúnyo
san rászólt Harangozom: Buta, miért térdelt le ? s aztán 
olyan kifejezésekkel is illette Harangozó!, a melyeket jó 
Ízlésünk tilt leírni. A szemtelen kereskedő segédet, mint 
halljuk, már feljelentették vallásháboritás miatt a rendőr
ségnél és mi határozottan elvárjuk, hogy a hatóság nem 
fogja büntetlenül hagyni egy éretlenkedönek olyan csele-
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kedetit, mely nemcsak városunk kath. polgárságát felhá
borítja, hanem bizonyára jóaangondolkodásu hitsorsósaiban 
is visszatetszést szült

—A  HŐU Óhegylk i l a k o U a tá t . Rész
letesen megírtuk annak idején, hogy S e i d e 1 
Lajos rendőrfőkapitány rendeletet adott ki, 
mely szerint a  szőllőhegyi lakósoknak el kel
lett volna hagyni szőllőhegyi otthonukat. Mint 
tudjak, K  o 1 m a n n Ferenc és társai ez el
len tiltakoztak, s ez ügyben a belügyminisz
terhez is folyamodtak. A belügyminiszter 
azonban kérvényüket: e l u t a s í t o t t a  s 
a  főkapitány, illetőleg a tanács határozatát 
helybenhagyta. S e i d e 1 Lajos főkapitány 
tegnapelőtt maga elé hivta a szőllőhegyi la
kosokat és komolyan figyelmeitette őket az 
engedelmességre, mert — úgymond — a továb
bi ellenszegülés felemészthetné esekély va
gyonukat.

— Helyreigazítás. Legutóbbi enmuakuak. ,A
vonat elé vetette m*gát“ c. hírére vonatkozólag megje
gyezzük, hogy az öngyilkos nem'Pingícer János gépla
katos volt, hanem P e t r á c s  litván cipész-legény.

— H a lá lo z á s  Mint részvéttel értesü
lünk, S z é p  József negyed éves orvosnö
vendék, városunk szülötte f. hó 22-én esti 
7 órakor Budapesten régi tüdőbajában 
meghalt. O. v. t  n.

— Ttlx. A Ssabadbattyán községhez 
tartozó E m m a  Róza szőllőhegyén T ó t h  
György hegyőr és P i l l é r  János kunyhói
ban tus ütött ki. A náddal és zsuppszalmá- 
val fedett viskók a benne levő siőUOkarók- 
kal e csekély értékű ingósággal együtt porrá 
égett.

— M egő rü lt asszony. A győri illető
sége, Ssékesfej érvér ott laké ö*v. Ko mp o l i c s  
AnUiné mér régóta elmezavarban isenved. Azon
ban e hó 20-án éjjel kitört rajta az őrjöngés, 
Összetörött mindent s kiszaladt az utcára. Ott 
oly nagy lármát csapott, hogy az éjjeli őrjárat 
a városházára kísérte, honnan csak tegnap dél
előtt eresztették szabadon. De alig hogy kiért a 
városházából, ismét ötjöngésbe esett s jajveszé- 
kelve végig szaladt a palotai s a sas-utcán. A 
rendőrség erről értesülvén a városházára, onnan 
pedig a városi kórházba Bzállitotta a szerencsét
len nőt, kit ma vagy holnap át fognak vinni a 
megyei kórházba.

— E ltű n t fin. H e l y e s  Ödön hely
beli illetőségű rom. kath. íOVj éves, IV. 
elemi oszt. elemi osztályú tanuló f. hó 1-én 
hazulról eltávozott s azóta nyoma veszett. 
A kis gyermek külseje: arca kerek, haja 
gesztenyebama, szeme szürke, szója nagy. 
A székesfejórvári rendőrfőkapitányság fel
kérte az összes hatóságokat, hogy nevezettet 
feltalálás esetén a székesfejérvári hatóság
hoz kisérjék.

— K örö zés. Súlyos testi sértés vétsé
gével vádolt M i k l ó s  Sándor napszámos, a ki 
legutóbb Budapesten lakott, Szvetenai utca 12 
szám alatti lakásáról nyomtalanul eltűnt s a 
vaáli kir. járásbiróság most elrendelte a körö
zését. Miklós személyleirása a kővetkező: 29 
éves, mányi születésű, nős, 3 gyermek atyja, 
közép termetű, arca hosszas, haja gesztenye színű, 
szakállt nem hord, szeme sárgás, szemöldöke 
barna; különös ismertető jele, hogy fél szemére 
vak.

— M egszűnt já rv á n y . Sárbogárd 
községben a már hetek óta uralkodó kanyaró- 
járvány megszűnt.

* Felhívjuk a t. olvasóközönség b. fi
gyelmét Kőváry Ede hirdetésére.

Irodalom és Művészet.
— V erőfén y . É g 1 y Mihály, lapunk 

munkatársának, kinek tollából mai mellék
letünkben is szép elbeszélést talál az olvasó,
„ V erőfény“ cim alatt s általunk már több
ször ajánlott s most megjelent tárcakötetét 
a közönség oly nagy tetszéssel fogadta, a 
minővel napjainkban csak kevés írónak első 
kötete találkozik. Pedig a kötet kiadását 
nem előzte meg az irodalmi jóbarátok és 
klikkek által előre csinált reklám. E g 1 y i 
dolgozatai a szó szoros értelmében vett tár
cák. Rövid a cselekvényük, mely a való élet I

;

egy-egy mozzanatából iádul ki és gyorsan 
siet a vágkifejlés felé. Tárgyait a társadalmi, 
katonai és a saját belső élotéből veszi. 
Alakjai jellemének fonák oldalait, ezeknek 
egymással való összeütközését állítja sze
münk elé s mindezt oly ügyesen, annyi 
humorral, néha komikummal, hogy önkén
telen nevetésre ingerli az olvasót Nem dol
gozik ugyan erős színekkel, maradandó 
hatásra sem számit de a mit nyújt, elég 
arra, hogy nehány verőfénye6 órát szerezzen. 
Könnyed meséit úgy adja elő, mintha egy 
gömbölyű képű, mindennel megelégedett, 
régi táblabirő egy modern újságíró tollával 
vetette volna papírra azokat az egyszerű és 
mégis oly jóízű humora meséket. A szent 
Gellért-nyomdából kikerült, 158 oldalra ter
jedő s tizenöt tárcát tartalmazó kötetnek 
ára fűzve 1 forint, csinos vászonkötésben 1 
frt 60 kr. Megrendelhető a szerző cimén, 
Budapesten, Zöldfa-utca 48. szám alatt.

— A  k a th . egyetem  ja v á r a . Szép 
és utánzást érdemlő tettre határozta el magát 
K o 1 m á r József, nyug. káplán Pozsonyban. 
A 75 éves aggastyán, ki ifjúkorában katho- 
fizált s aztán a tanári pályára lépve buzgón 
és sikerrel művelte az irodalmat, most a 
„ Világnézletek sza tírák- és epigram- 
m okban*, egy kötetet ad ki, melynek tiszta 
jövedelmét a kath.egyelem javára szenteli. 
A kötet már ezért is a legmelegebb párto
lást érdemli, ára csak 2 frt. Rendelhető a 
szerzőnél, Pozsony, káptalan-utca 13.

— Színház. S z o m b a t o n  S u p p é -  
uak „A gascognei nemes“ c. operetté 
került szinre. Az előadás nem sikerült va-
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lami fényesen. A kar énekében nem volt 
öszhang-. P o s t a i  Ellát )Mary) hangja ere
jének kifejtésében köhögése megakadályozta 
E r d ő s  (James) játéka egy kissé nehézkes, 
hármas szerepre épen nem való, hangja és 
kiejtése a lassú menetű énekesiéi erős s 
érthető, a gyors tempó azonban érthetet
lenné teszi. T i s z t á i  (Rupeuel) mint min
dig, ez este is megkacaglatta a közönséget. 
H a t v a n i n é ,  H a t v a n i ,  D é r i ,  S z a t 
m á r i  jól játszottak. Suppé melodikus ze
néjét kevés, de hálás közönség élvezte, (k)

A zóna előadás nem vonzott nagy kö
zönséget vasárnap d. u. a színházba, pedig 
T i n ó d i  Lajosnak „A tiln d érh a j“ c. 
bohózata elég jó előadásban került szinre. 
T i s z t á i  (Jancsi) remekelt. 0 1 á h n é 
(Sexerliné) régi modorával, K o m l ó s i  
(Irma) szokott kedvességével játszott. S á r d i  
(Vaksi) ügyetlenül esett, mindamellett ko
mikus professzor volt. (k)

Tegnap este sokkal kisebb publikum 
jelent meg az előadáson, mint az eddigi va
sárnapokon. Az előadás egy kissé vonatott 
volt. „Az asszony verve j ó “, L u k á c s i  
Sándor eme népszínműve nagyobb élénksé
get, közvetlenséget követel. A legjobb alak 
K o m l ó é i  (Vica) volt, a  kiben jól esett 
szemlélnünk a naiv, szereimét titkolni nem 
tudó, falusi kis lányt. A nyelves, zsémbes 
falusi asszonynak hű mása volt O 1 á  b  n é 
(Boris). Komikus szerepüket ügyesen ját
szották T i s z t á i  (Pilátus) és S z i l á g y i  
(Dudás). M e z e i ,  H a t v a n i ,  H a t v a 
n i n é ,  S z a t m á r i ,  D é r i  és P ó s f a i  
nagyban hozzá járultak az est sikeréhez, (k.)

— U J d ivatlap . Lapunk előfizetőinek 
melegen ajánljuk „Az évszak“ cimü divat- 
és- kézimunka folyóiratot, szépirodalmi mel
léklettel, melynek első száma F á y  1 n é- 
H e n t a l l e r  Mária szerkesztésében és G r i 11 
Károly cs. és kir. udvari könyvkereskedő ki
adásában most jelent meg. A páratlanul szép 
kiállítású lap a legújabb divat- és kézimunka 
újdonságokon kívül hoz mulattató olvasmá
nyokat, háztartás, kertészet körébe vágó cik
keket, állandó könyvszemlét tart fenn, mely 
rovatában kiválóan a nőket érdeklő könyve
ket ismertetik, érdekes közleményeket nyújt 
a művészet, társasélet köréből, továbbá kü
lönös figyelmet fordít a  nők világában elő
forduló eseményekre Vidéki előfizetőinek 
minden kérdésére legszívesebben válaszol,és 
esetleges jó tanácsokkal szolgál. „Az É v
szak'" megjelenik minden bő 1-én és 16-án

■ •:
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színes borítékban és színezett divatkóp-, va
lamint szabás-iv melléklettel. Előfizetési ára 
a sárga kiadásnak (évenként 28 színes divat
képpel) 1 évre 6 frt, 3/* évre 1 50 kr). A 
Bőid kiadás (évenként 12 színes divötképpel) 
á ra : 1 évre 4 frt, V* évre 1 frt. Mutatvány- 
számok ingyen bármely hazai kÖnyvkere»ke- 
dés vagy a kiadó Grill Károly cs. és kir. 
udvari könyvkereskedésében Budapest, V., 
Dorottya-utcza 2. sz. kaphatók.___________

Közgazdaság.
Csak b á tra n  e lő r e !

.  Budapest, 1894. december 23.
Németországból jelentik, hogy a keres

kedők még soha oly rossz karácsonyi üzletet 
nem regisztráltak, mint az idén. A nagy' biro
dalom közép és kisobb váróiéiban, melyek 
a földműves osztály kereskedelmi központ
jait képezik, különösen szomorú n helyzet 
— mert a mint a jelentés mondja — a gazda
közönség nőm vásárol az idén.

Íme! Németország kereskedői jelentik 
ki, hogy a gazdaközönség nem vásárol. Tehát 
rosszul mogy a mezőgazdaság dolga s ezért 
szinte megakad a kereskedelem, munkanél- 
kül sinlödik az ipar.

És ezcgyoiybirodalomban panaszoltatik 
fel, a hol a mezőgazdaság az iparral egy 
fokon áll.

A m a g y a r  m e z ő g a z d a s á g  
létalapját képezi ennek a liberális uralom 
alatt sinlődő magyar államnak. Mit fogunk 
majd mi regisztrálni az eddigiek után akkor, 
ha az Isten áldása csak egyszer nincs velünk?

Mert ha nincs velünk a Mindenható, 
hiába küzdünk. A természet erejével csak 
megbirkózunk, agy a bogy, de a legfelsőbb 
hatalom romba dönti munkáinkat, ha ol- 
bizakoduck és hódolunk tovább is annak 
az iránynak, a molynok egy negyed század 
óta rabja lett a magyar nép.

Idegen szellem, a magyar nép ész
járásától idegen áramlatok fószkelődtek be, 
a molyek a mammonimádást helyezik az egy 
és igaz Isten imádása elé. Arany, ezüst, j 
értékpapír ott található a nagy közgazda- 
sági furgalomban — az aranyborjú ragyogó 
teste körül őrülctes tánc folyik, de a börze 
csarnokaiból száműzve van az Istem fogalma.

És az ideges arany- és pénzszerzési 
mániában szenvedő időkben a percentek és 
osztalékok, árfolyamok és prémiumok üzleti 
korszakában van-e a mi intéző hatalmasaink 
között, a ki Edwart királylyal kérdezi, hogy 
jól érzi-o magát a nép, van-e viruló gazda
ságából annyi, hogy boldognak érezhesse 
magát ? Nem kérdik, nem törődnek azzal, 
az adót pedig kipréselik kegyetlenül. A kik 
a néppel éreznek, azokat elnyomja must 
még a hatalmi érdek, a kik magyar köz
gazdaságot akarnak, hogy a nép boldogul
hasson, azok küzdenek is, hogy a magasz
tos célt elérjék, ámdo ideje, hogy az agyon

sanyargatott magyar nép végre yalahara 
észre térjen és ismerjo föl a liberális bázi
sokban rejlő csalétket. Ne sopánkodas, ne 
kesergő panaazolgatás hangozzék fal jövőre, 
hanem legyen a magyar nép egyértelmű 
abban, hogy boldogulását © hazában csak 
akkor fogja elérni, ha öntudatosan működő, 
igazi és Őszinte barátait követi, a kik Is
tenbe vetett bisodalommal fáradoznak azon, 
a mi után o nemzet éveken át sopánkodik.

Es mit tudott a mi földmivelésügyi 
kormányunk, ennek a tisztán mezőgazdasági 
államnak liberális kormánya javasolni, mert 
tenni nem tud? Azt mondja, hogy legyen a 
mezőgazdaság még bolterjesebb. Pedig tud
hatná, hogy az intenzív kultúra nálunk még 
a legkedvezőbb viszonyok között sem lesz 
képes oly nagy mértékben fejlődni ma, hogy 
azt a jelon válságban a gazdák boldogulá
sára jelentékeny tényezőnek vohessfik, mert 
az olcsó forgó tőke hiányzik, a melyet az 
intensiv termelés elfogyasztott eszközeinek 
beszerzése s a fokozottabb muakáserö költ
ségei igényelnek, tüzen ugyan az állami 
hozzájárulással létesülő 10 milliós agrár- 
bank sem fog segíthetni.

Tehát banküzletnek akarják kiszolgáltatni, 
idegen tőkének, a magyar gazdatársadalmat! 
Ez rávall a modern irányra! Ezzel akarják 
jóvátenni a mulasztást, az elhanyagolást, 
annak az osztálynak elhanyagolását, a mely 
vérével védelmezte és munkájával egy ezredév 
viszontagsága között föntartotta. a hazát!

Távoztassuk ol a magyar nemzet szemei
ről a hályogot, ez a műtét nem fájdalmas, 
de következményeiben üdvös.

A magyar közgazdaságba osöpöktessük 
bele a magyar nemzet érzelmeinek melegét, 
a nemzeti öntudatot és honosítsuk meg a 
keresztény irányt e téren is.

Ott van előttünk Olaszország szomorú 
példája, a pénzügyi erkölcstelenség modern 
megtestesülése! Ott van Franciaország Pana
mája, melylyelkaröltve jár anemzetfölforgatók 
istentelen igyekezete n társadalom ellen, ott 
van Németország szocializmusa féktelen- 
kedésével, ott van Görögország financiális 
tönkrejutása. Intő példák nekünk a jövőre.

Válaszsz magadnak irányt magyar nép! 
Csak bátran előre!

A ldor A.
— A  m o ó r i szellők . (Moór, dec. 22. 

Saját levelezőnktől.) Ha a tél bo nem állott 
volna, Moórott a szöllömunkát még most 
sem végezték volna be, de a kemény tél 
megérkezte folytán abba kellett hagyni azt. 
Az idei döntés, de kivált a sok uj szőllő 
roppant munkát adnak a lyukakbeli trágyá
zással s igy a szegény napszámos mindig 
elég dolgot talál, de nem is olcsó a nap
szám, mert még a múlt héten, tehát ezen 
rövid napokban is 60—70 krt fizettünk a 
rigolirozásért. A sok uj szöUő-csinálás rop
pant trágyát igényel s Moórott, valamint a 
szomszéd községekben már nem kapni 
trágyát, mert az uj szöllők azt mind el

nyelték. A trágyának Moórott és vidékén 
hallatlan- ára van, egy kis rövid szekér 
trágynak az ára 4—5 frt s kinek nincs 
vonyósa, a kivitelért is 50—60 krt fizet sze- 
kerenkint. Megtörtént az Bszszel, hogy Győr
ből vagon számra hozattak trágyát, de igy 
is öt írtba került kocsija.

A b o r  á r a  hanyatlott, a kereslet 
csekély, miért is a kisebb termelők szívesen 
adnák borukat 24—23 krért, azonban a 
nagyobb termelők még . mindig 26—27 krra 
tartják literjét. Ha azonban tekintetbe vesz- 
szük a lanyha üzleteket, későbben ők is 
szívesen olcsóbban fogják adni. Az ó-borok 
ára 80—32 kr. literje. Szomszéd községeink
ben is még elég bort találhatni, p. o. O n 
d ó d o n  (Pusztavám) 18—20 kr. literje, 
V e 1 0 g e n 15—18 kr., S á r k á n y b a n  
15—17 kr., C s ó k á b a n ,  hol a filoxera 
majdnem egészen tönkre tette a szőlőket 
szintén van még - bor, uj 22—24, ó-bor 
26—28 kr. Csóka jobb időben leginkább buda
pestieknek és fejérváriaknak képezte bor- 
piaeát, mig a moóri bort leginkább Béesbe, 
de általában az osztrák tartományokba 
importálták. Sopron és vidéke is kodvoli a 
moóri bort.

— Uj d iv a ta  m ííhim zéselt k iá llí tá sa . Kedden 
f. hó 18-án nyitotta meg a magyar kir. technológiai 
ijiarmuzouin termőiben (Budapest, József-körat) a kizárólag 
eredeti Singer családi varrógépen készült milhimzóaek tá r 
latát n Neidlingor Gr. cég, melyre tiszelt olvasóinkat már 
figyelmeztettük. A 205 darabot magában foglaló mnnka, 
melyek mindegyikének különlegessége és szépsége érdek* 
iV.’ízitö, á l l ; nagyszámú remeken összeállított, selyembe 
hímzett tájképekből, tengeri vázlatokból, virág- és életké
pekből, művészies hímzésekből ajtó-és ublakffiggönyiikön, 
övékén és hasonló tárgyakon, virágok és lombozatok Uü 
utánzásával és kecses kivitelű rajzolatokkal, takar.>cskák-, 
asztal futók-, védők-, antimacassarokböl stb. a legfinomabb 
dombom és áttört munkával és bizánci zsinór hímzésekkel, 
valamint több más legkülönböaöbb tajn mü- és pipere- 
tárgyakból. Hasonló változatosság van ezen műtárgyak 
előállításához felhasznált alapszövetekben is; mindenféle 
anyag található közötte, a  létező legfinomabb selyem szö
vet és battisttól kezdve, a legnehezebb damast, plüs- és 
bársonyszövetekig. A kiállított tárgyak mindegyike egy 
remekmű a maga nemében s mint olyanok annál inkább 
csodálkozást keltük, mivel közönséges eredeti Singer var
rógépen állíttatnak elő, minden készülék mellőzésével kúny- 
nyea elsajátítható módon és csekély idő alatt.

— F e d e z te t esi á llom áso k  m e
gyénkben. A jövő évi fodoztetési állomá
sok vármegyénkben a következő helyűken 
lesznek: Aba, Ácsa, Alesuth, Baracska, 
Bicske, Csákvár, Csurgó, Ceee, D.-Adony, 
D.-Pentele, Eltyek, Gyúró, Hereegí'alva, 
Isztimér, Káluz, Lovasberény, N.-Perkáta, 
Ondód, Pázmánd, Polgárdi, Ráe-Almás, 
Sárkeresztur, Sár-Szt.-Míklós, Sárosd, Sopo- 
nya, Székesfej érvár, Táe, Tárnok, Vaál, 
Velence községekben. A mint már említet
tük, a méneket jövő hó 16-án fogják ki
osztani.

— Já rv á n y -tü n e te k . M a r t o n -  
v á s á r  községben a szarvasmarha-állo
mányban a hólyagos kiütés jelei mutatkoznak.

— F e jé rm e g y e i bnza a  b u d ap esti 
g ab on ap iaco n . A budapesti gabonapiacon 
eladatott deo 22-én : 200 mm. 79 k. 6'75 frt. 
három hóra.
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.Kalácsok, diós-, mákos-patkók. — Megrendelések mindenkor elfogadtatnak.

(Szelke-fóle^z)SX \ 11 o ” v ^ taln tM l“ Ü k°ZÖnSég ™  tudomására tozni- ho^  a K o ssn tk -n tcn a  18. szám

é m e t
*  S , f , e T ^ S t V á n ~ t é r  S - S Z á l X l  ( T r u m m e r  s á n ü o r - r é l e  b i z . )

mindenben a legjobbal szolgálhassak. ’ J° ' 1 BB' hogy me,7eQ tisztelt vevőimnek és jóakaróimnak

d k H  D -̂r’ és gv “ ódi1 ro fsk e n y é r0;' t e f  t d w in  ^ a b te lw in  SÜtel? é?y kapható, valamint napontaeikkek bármikor kaphatók. y  le j’ ‘ fisain , h ab tejiz in , vaj es minden e szakmába vágó

f6ntertani.3r*Iltam ânusito t̂ megtisztelő bizahnukat köszönve, kérem azt részemre továbbra, uj üzlethelyiségemben is
Székesfehérvár, 1894. december hó. , ,  _

Mely tisztelettel:
CSERWAY JÓZSEF sütőmester.

2!
Mo
u
VI <í

#»■g *
*■§»-► m9 N *9 9 9 H ►S CB
s et» g-
í r
ps.



0 0 0 0 0 7 8 8

1894.

ttinNÖK

MÁWA*K£*T
cimil, vallásos iránya, kellemes 

olvasmányokkal, csinos és foly

tonosan nj diszitésekkel ellátott 
két folyóirat.

FEJERMEGYEI NAPLÓ.,

Kőwáry Ede
Székesfejénáf, sas-utca 2. (fekete sas szálloda melleit)

érc- és fakoporsók minden nagyságban és színben oly dús választékban kap
hatók, hogy e tekintetben is a  legnagyobb városok hasonnemü vállalataival 
versenyezni képes. Művészileg kiállított diszkoporsók, (Sarkofagok) valamint 
kettGs üvegtetejS, légmentes koporsók (a holttest bárhova szállítására) nagy 
választékban 'Vannak, úgyszintén halottas szobák, feljáratok s ajtók behozata
lára megkívántaié gyászposztó, díszes ravatal s tartozékaival rendelkezik, hogy, 
e tekintetben a  fővárosi ilynemű vállalatokhoz fordulni felesleges. Szóval temet
kezési vállalata úgy von berendezve, hogy a legkényesebb igényeket kielégí
teni képes, mit eléggé bizonyít a más városokban s megyeszerte több Ízben a 
legelőkelőbb családoknál előfordult gyászesetek alkalmával közmegelégedés
sel teljesített szolgálatai. Főelvei mérsékelt árak mellett pontos kiszolgálás, 
kizárva a hívatlan tolakodás. Végül ajánl szemfödeleket, halotti öltönyöket, 
virágokat, fátvolokat és sirkoszornkat, melyek üzletében nagy választék
ban, olcsó áron kaphatók. Bármiféle nemesi címerek elkészítésére vállalkozom.

A nagyérdemű közönség eddigi pártfogását továbbra is kérem.

Bérbeadandó 1895. évi január hó 1-től kezdődd három esetleg hat évre gróf Zichy Nándor Ő Nagyméltósága tulajdonát 
képező adonyi épfiletfakereskedési telep a hozzátartozó épületekkel, u. m. 7 szoba, 3 kamra, konyha és cselédszobából álló lak
házzal kőből épült s részben az őr lakásául szolgálható félszerrel, 2 lóra való istállóval, melynek padlása magtárul használható, 
gőzfurész elhelyezésére alkalmas^pajtával, sertésóllal stb., s a hozzátartozó parthasználattal együtt.

A deszkával kerített telep mintegy három hold nagysága.
Az ajánlatot gróf Zichy Nándor Ü nagyméltóságához a folyó év végéig Adonyba nyújtandók be.

F e l h í v á s .
A  „SZ É K E SFE H É R V Á R I K ÖLCSÖ NÖ S SE G É LY Z Ő -EG Y L ET“ 1895-ik év  

kezdetével ism ét uj évtársulatot alakit. Midőn a  nagyérdem ű közönséget felkérjük, h ogy  
ezen uj —  az eg y le t fennállása óta a 28-ik  —  évtársulathoz betéteket váltani szívesk ed 
jenek , egyszersm ind  tisztelettel értesítjük a következőkről:

egy betét után hetenkint 50 kr. fizetendő.
A z uj évtársulat, ú g y  m int az eddigiek, 6  évre alakul, és a  befizetések 1895. 

év i január hő 2-tól kezdve teljesíthetők. A z eg y le t tagja  lehet m inden a m agyar korona  
területén lakó önjogu, azaz vagyonáról szabadon rendelkező egyén , ú g y  m inden testület, 
m elynek  m űködési köre az érintett egy leti területre szorítkozik.

Az eg y le t tagjai törvényes képviselőjük bejelentése m ellett k iskorúak is  lehetnek.
A z alakulandó évtársnlatba belépni k íván ók  tisztelettel felhivatnak, m iszerint 

a betétek jegyzése  czéljából az eg y le ti helyiségben  (belváros, Sas-utcza 14. szám , saját 
ház) szem élyesen  m egjelenn i szíveskedjenek .

| |1 | |^ *  B etétek  jegyezh etők  folyó 1894. é v i deczember hó 1-től kezdve, a  vasár
napokat és ünnepnapokat k ivéve, naponkint délelőtt 9-től 12-ig és délután 3-tól 5-ig .

Beiratási-dijképen m inden betét után egy forint, az egy leti alapszabályok
k a l ellátott könyvecskéért pedig fia kr^jcaár fizetendő.

Székesfehérvárott, 1894. é v i novem ber hó 15-én.

POHLENCz ALAJOS, HAVRANEK JÓZSEF,
könyvvezető  és titkár. elnök.
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F Ü S T P É R  I M R E
KÁRPITOS ÉS BUT0R6YÁR0S

SZÉKESFEJÉRVÁR, SAS-UTCA 16, SZ.

Ajánlja

30 év óta fennálló,
dúsan felszerelt butorraktárát.

Saját gyártmányú
háló, ebódlS, sálon- és n rl szobák 
berendezését m űvészi kivitelben

mindenkor raktáron vannak.

Egész lakosztályok bebntorozása
rövid idő alatt islésescn

j u t á n y o s á r o n  k é s s i t e t n e k .
A ntik , rokokó , b a ro k k -s ty lü  

b ú to rd a ra b o k a t
saját rajzolóink terveznek és faragnak.

Bwtortermeinh bármikor meg
tekinthetők, és a nagyközönség 

rendelkezésére állanak.

T

FEJfeRMEGYEI NAPLÓ. 1894 di

/ t z  m o t t i

SIHGER VARRÓGÉPE
7

ISI

- a s  EDDIG ELADAS 12 MILLIÓN FELÜL ssb b -

mintaszerö szerkezete, pontos mechanikai kivitele,
úgy mint szép és előnyös kiállítása, 

mindinkább nagyobbodó kedveltsége és 

elterjedésénél fogva

minden háznál és családnál, mint szívesen látott,
legjobb és leghasznosabb

E la d á s  előnyös részletfizetés m elle tt. K észpénzfizetés m e lle t  1 0  
százalék  engedm ény.

M r  Ingyen oktatás adatik a divatos mühimzéBben is. “P H

Neidlinger G. Székes fej érvár, Nádor-utca 3.

mAAAAAAA AA

Schubert és Schlesinger

D IV A T Á R U H Á Z Á B A N
az idényről visszamaradt több ezer mtr.

sel)-em, ruhakelme és mosóárű

maradék,
potom áron jön eladásra.

m d

pM** Előre halaiét! itféiy Diait
a még raktáron levő coníectio árut b c >  
ssBerasési á r o n  aSuS bocsátjuk eladásra.

Fekete egész se lyem  m intázott legújabb m inták 1 irt. 25 kr.

Tiroii lódén duplaszéles; ezelőtt 75 kr. . . most méterje 28 kr.Ili 
Camgarn Choivot, duplaszcloe : ezelőtt 80 kr, most méterje 32 kr. 
Boszüvött Camgarn, tisztagvapju; ezelőtt 95 kr, most méterje 38 kr.
1 iszta gyapjú diagonák kelme; ezelőtt 1 frt 20 kr, most méterje 46 kr. | 
Angol Cheviot, 120 cün széles ezelőtt 1 frt 40 ír ,  most méterje 58 kr. jl 
Casan, sima és mintázott; ezelőtt 1 frt 25 kr, most méterje 52 kr. 
Cosmanosi parget,legszebb mintákban; e. 50 kr, most méterje 28 kr. I

Színtartó mosóparget; ezelőtt 40 kr, . . .  most méterje 22 kr. 
Szerb vásznak remek kivitelben; ezelőtt 65 kr, most méterje 28 kr. 
Francia á Laine; ezelőtt 1 frt 20 kr. . . . most mét erje 35 kr. 
1 vég 30 rőfös cérna damask-csinvat; e. 19 frt 50 kr, most II frt 25 kr. 
1 v. jóm., valódi Sobroll-schiffon; a. 12 frt 50 kr, most 7 frt 25 kr. 
12 drb. damask cérna-törülköző : oselőtt 7 frt 20 kr, most 3 frt 80 kr. 
1 vég szinescórna ágyhuzat; ezelőtt 10 frt 50 kr, most 6 frt 25 kr.

Schubert és Schlesinqer
„  — y

d i v a t á r u h á z a
SZÉKESFEJÉRYÁROTT. (Alapittatott: 1853.)

V idéki m egrendelések különös figyelem ben részesülnek. -  V idékre m intákkal k é sz sé g g e l
— bérmentYe szolgálunk.

^aját m®8reni toilattek elkészitésérs és meunmszoíiyi kelengyékre.

Nyomatott Márián György könyv- és m ú X ^^áráb m  öz^esfeÍGrvároU: ;--------------------------- -
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Melléklet a »Fejérmegyei Napló« 113. számához.

„Örömet mondok 
nektek, ne félj etek, 
mert ma született 
a ti üdvöse égtek. “

Egyházi Hűek. KARÁCSONY
,, Üduözlégy Jézus 
Világ Megváltója 
Bús sziveinknek 
mcgvigasztalóia“

Egyházi ének.

Mily fényes csillag ragyog az égen,
Mily szelíd fényt kü ld  a sötét földre :
Oh, hisz e csillag bűvös fényében 
Isten- kegyelme s jósága jö n  le.
Beteljesedett az idők télje,
Leszállóit hozzánk, kiért-cpcdénk ;
A hivő lélek üdvét ott lelje,
Hol a) szép kisded mosolyog elénk. »

Oh jeidek oda, oh férték, jérték!
Hol a csillag fény-árja elterül,
Hol szalmán nyugszik a kisded gyermek 
Szelíd, mosolylyal ajkai kőiül.
Hisz e szegény egyszerit jászol 
Első ti'ónusa szeretetének,
Melyet választott nagy jóvoltából, 
Dicsőítse Öt azért az ének.
Pásztori szívvel já iid fu n k  hozzá,
József hitével im ádjuk Ötét,
A  k i üdvünket égből meghozd,
Melyet elrabolt az első bűntett,
Szer etet ével szűzi A tyjának  
Szerettük Otet forrón, epedén;
Oh zengjük, m it a karok daliának: 
„Hála Istennek, a k i ember lön!“

LOVÁSZ FERENC.

H azatért • *)
Halkan, észrevétlenül szállott le az est, 

színtelen, homályos fátyolét ráeregetve a 
nyüzsgő, zsibongó fővárosra.

Az ég kékjét szürkés, fehéres szinbe 
játszó felhőtömkelegek borították, csak itt-ott 
szakadozott rajtok ogy-egy foszlányos nyilás, 
melyen keresztül pompájában a felkelő hold 
misztikus fényességében tűnt elő a csillagos 
égbolt darabkája.

Már kora szürkületkor meglátszott, hogy 
hóesés lesz.

Apró hópolyhek szállinkóztak a levegő
ben, elkapva a fütyürésző széltől, mely paj
kosan űzte, dobálta, mintha játszani akart 
volna velük, mig el nem tűntek, vagy meg 
nem semmisültek a felszálló párázatban.

A szürkés, terhes hófelhők mindjobban 
ontani kezdték a tiszta, csillogó hópelyheket 
s midőn koletfelé az ég peremén a lassan 
tovahuzódó felhők kékes-fehéres fényességű 
csipkéi közül előbujt a téli hold korongja, 
javában havazott.

A millió és millió szállongó hópehely 
a hold fényében mintha mindmegannyi csil
lámlő, villogó drágakővé változott volna 
egyszerre, káprázatos ragyogásban tündökölve, 
mely csodás fénynyel töltött el mindent: a 
felhőket, a levegőt, a földet.

Fényesség fent, fényesség alant.
Mintha az ezeregyéj bűbájos regéiből 

lett volna kiszakítva e kép, mely feltárult a 
röghöz kötött halandó szemei előtt.

*) E kiváló tárcút a „M. Á.“ szerkesztőjének szives 
eleegyezésével a „M. Á.^-iuai egyidejűleg közöljük. Szerk.

S a hóesés egyre tartott, sűrűn, egyen
letesen.

A ragyogó fényesség néha-néha kialudt, 
de csak egy-egy pillanatra, a mint a hold 
tányérja előtt süni, átláthatatlan felhőfoszlá
nyok húzódtak el, sebesen űzve az ójszaki 
széltől.

A puha, frissen esett hóval bontott 
utcák mindinkább nóptelenebbekké váltak; 
a ragyogó fényességű, gyönyörűen díszített 
karácsonyi kirakatok hatalmas üvegtábláira 
dübörögve csapódtak lo a vasfüggönyök s a 
fővárosi nappali éles zaj, bántó lárma mind
inkább zsonditó zúgássá szűrődött, a minő 
távol messzeségből zúg felénk csöndes csillag- 
sugáros éjszakákon.

A néptelen utcákon csak itt-ott tűnik 
fel egy-egy kisded csoport, patyolat fehér 
ruhába öltözött aranyos süvegü gyermekek 
csoportja, felpántlikázott hosszú pásztor- 
botokkal, a nagy piros tűzben égő betlehemi 
csillaggal, meg az apró színes gyertyákkal, 
kivilágított betlehemi istáUóeskával, hol be
telek az idők teljessége . . . .

És a hol beboesáttatást nyernek, fel- 
zendül a betlehemi pásztorének, üde, édesen 
csengő gyermekkórusban:

Pásztorok, pásztorok örvendezzünk . . .
Karácsony este van!
Bűbájos, édes karácsonyest! A fájó, bú

bánatos szív mintha megenyhülne, az öröm, 
a boldogság érzete mintha megszázszorosod- 
nék e csodás est sajátos varázsa alatt s ön ■ 
kéntelenül érezzük, hogy ez az ünnep, a 
gyermek Jézus születésének ünnepe sokkal 
kedvesebb, bensőbb, közvetlenebb minden 
másnál, hisz ez a Szeretet ünnepe, ki el- 
jövendett megváltani a világ minden bűneit

Mintha e szent estén inegifjuhodnék az 
idő, s mi is feledve minden földi bajainkat, 
ott volnánk a betlehemi mezőkön az ájtatos, 
virrasztó pásztorokkal, kik megindulának 
keletfeló a betlehemi csodás fényességű csil
lag után, mely elvezeté őket imádni az isteni 
Kisdedet egy rongyos istállócskába . . .

Gedő Albert, ki szegény parasztfiuból 
méltóságos úrrá küzdötte ki magát, közöm
bös arccal állott pazar fényűzéssel berende
zett szobájának nagy párkányzatos ablaka 
mellett, mely egy félreeső, mellékutcára 
nézett.

Várta a feleségét meg az úri rokonsá
got, a kik azt Ígérték, hogy a karácsony- 
estét nálok fogják eltölteni.

A diszes, szálas karácsonyfa felgyújtva 
már ott pompázott az egyik rokkoko-stilben 
bútorozott mellékszobában, a mely szobát 
felesége, a „fess Margit”, mint intim körben 
hívták, legjobban szerette a sok közül s a 
melyet csendes, kicsi fészeknek nevezett el.

A magas fenyő alján felnyitott piros 
plüssös tokokban csillogó, villogó ékszerek 
tündököltek, melyekkel Gedő Albert akará 
meglepni feleségét, az ágakra meg névvel 
ellátott tréfás ajándékok voltak felaggatva 
az atyaflság részére.

A karácsonyfáról azonban hiányzottak 
az apró, aranyfüstös csecsebecsék, az arany- 
hajú siró-rivd babák, a marcona kópü fa
katonák : a fészek üres volt, gőgicselő szó, 
pajkos gyermeknevotés még nem verte fel 
nyugalmas csendjét . . .

Kilenc órára járt az idő s még Gedő 
Albert mindig egymaga volt egyedül.

Egy ideig a ritka természetű tüneményt,

a csodás fényességű hóesést nézte, önfeled
ten, átadva magát gondolatainak, miközben 
nem egyszer egy-egy hosszú sóhaj szakadt 
el ajkairól; majd véletlonül a palotával át- 
ollenben fekvő alacsony házacskára esett 
tekintete.

A párázattól homályos parányi ablako
kon apró, halvány fénysugarak szűrődtek át 
s az apró lángocskák mindjárt elárulták, 
hogy az ott lakó szegény család gyermekei
ről som feledkezett meg a betlehemi kis 
Jézus, kit napok óta oly izgatottan, imád- 
ságos ajkkal várnak az apró csöppségek.

A fehér abroszszal leterhelt asztalon 
parányi fenyő állott, ágain apró színes gyer
tyákkal, bearanyfüslözött cukorkákkal, olcsó 
játéktárgyakkal s az egész kis fát ágról-ágra 
fűzve ezüstös, aranyos és színes papirosok
tól készített láne-szemok folytak körül.

Fiatal házaspár szorgoskodott az apró 
fácska körül s mikor az utolsó gyertya is 
égett, megszólalt a esengetyü édes vágyako
zással lesett csilingelő hangja.

Egy-két pillanat s kinyilt a hátsó ajtó. 
Két kis apróság rohant be, a gyorsaságban 
egymással mintegy versenyre kelve, majd 
hirtelen megállották, a fényes látvány, mintha 
lebilincselte volna lábacskáikat s ámulú arc
cal, kerekre nyilt gyermek szemekkel szót
lanul néztek a kivilágított fáeskára, melyet 
az angyal hozott nekik. - -  -----------

Mindkettőjüket úgy kellett kézenfogva 
a fához vezetni. S nemsokára a két kis csöpp
ség ott térdelt a fa mellett s mig a nagyob
bik önmagától vetette meg a hálaadó keresz
tet, addig a kisebbik kacsóit az édes anyja 
igazgatta. S mikor vége volt az imádkozás
nak, örvendő, gőgicselő szókkal járták körül 
a fát, távolról ujjal mutogatva az apró csecse
becsékre, de meg nem érintve semmit, sem.

A fiatal asszonyka meg oda állt férje 
mellé, hozzásimulva átkarolta őt, mint folyon
dár a védő tölgyet s vállára hajtva fejét, a 
megelégedés kinyomatával együtt nézték a 
kicsikék határtalan örömét, boldogságát. . .

Gedő Albert megilletődve, hosszasan 
elnézte ezt a boldog családi képet. Oh e 
pillanatban oly végtelenül üresnek, elhagyottá 
nak tűnnek fel előtte az ő fényes, elegáns 
termei, hol az érzelem nagyon is másodrendű 
szerepet játszik s a merev, rideg udvariasság 
szabályai szerint történik minden, de minden.

Sehol egy sugár, melynek fényén kívül 
életet adó melege is volna, szivböl fakadna, 
szívhez érne.

Szótlanul, némán nézte odaát azt a 
boldog kis családot s mikoron látta, hogy 
az a szegény munkás asszony mint boeéz- 
geti, dédelgeti, csókolgatja gyermekeit, a 
régi gyermekkori reminiszcenciák feleleve
nedtek lelkében egész önkénytelenül, ép 
úgy, mint midőn egész véletlenül fel
csendül szivünkben egy rég elfeledett dal 
akkordja, melyen egykor bohó ifjúi sziwel 
talán még könnyezni is tudánk.

És e reminiszcenciára Gedő Albert fér
fias, nyilt tekintetű szemeiből előtört a könny, 
s e könnynek csillogásán nézve hasonlónak, 
de egészen másnak látta azt, a  mi odaát a 
szegényes szobában történt

S emlékezete vitte, ragadta magával 
ellenállhatatlanul, messze, messze, egy ron
gyos, nyomorult pár házból álló faluba, mely 
már hosszú idő óta alig ötlött néha eszébe, 
s a melynek apró házacskái ott fehérlenek 
a csöndes, lassú folyású szőke Szamos men
tén, az öreg bükkös alján.
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Mintha csoda történt volna . . .
Hallja szülőfaluja kicsinyke harangjai

nak ezüstös csilingelősét, moly édesen adja 
hírül a jámbor hívőknek, hogy örvendezze
nek, mert a Megváltó született; mintha a 
messze távolból felé zsongna a „Dicsőség... 
dicsőség" . . . magasztos himnuszának egy
szerű, koresetlen akkordja, a mint együtte
sen énekli azt a falunak ifja, véne, mély 
megindító érzéssel, túláradó buzgósággal, 
minőre csak erős, megrondithotlon hit képes 
. . .  És látja az egyszorü, mestergerendás 
paraszt szobát, melynek fényezetlen fehérre 
sikált asztalán is ott picinyko fenyőgaly 
ogy-két gyertyalánggal, ogy-két aranyfürtös 
cukorkával, édességgel csak . . . do mégis 
ott van!

— Oh a kis Jézus, tudom többfélét 
vitt ám a jogyzőék Pistájának . . . panasz
kodott akkor gyermeki szivének nagy kese
rűségében.

— Nem jutott több az angyalka kosa
rából, mert sokfelé kell édes fiam I csititgatta 
akkor az ő öreg édes apja, kinek jóságos 
arcára mély barázdákat szántott a küzdel
mes éiot nehéz gondja, tenyerét kérgessé 
tette a mindennapnak verejtékező munkája, 
de paraszt gúnyája alatt ogyszorü, becsüle
tes, jóságos és mélyen érezni, szeretni tadó 
szív dobogott.

. . . Nem jutott több az angyal kosa
rából . . .

Oh, csak most érzi, most tudja, hogy 
minő becses, minő drága ajándék volt az a 
pár darab aranyozott apróság; nehéz, verej
tékez munkával szerzett filléreken megváltott 
áldozat, melyet talán a maguk szájától von
tak ol, csakhogy az ő Bertikójüknok is jus
son valami a gyermokvilág mesésen szép 
álomvilágából, ha nem is sok, de mégis 
valamicske.

És látja a munkától moggürnyedt, meg
öregedett édes anyját, szop hófehér hajával, 
a mint romegő kezével gyöngédon megsimo
gat ja, megcsókolja a gyermek arcát s mintha 
most is hallaná beeózgető ódes szavaival, 
mint vigasztalja, mig mosolyra nem deríti, 
bár az ő szeme is könnyezésre hajlott.

— Úgy bizony Bertikóm, lesz még vi- 
gabban is, bővebben is! Majd megtelik az 
angyalka kosara mához egy esztendőn) újra. 
Meglásd, bizony ódes Bertikóm I Csak tanulj 
jól édes Bertikóm, úgy mint eddig. A tanitó 
bácsi is azt mondta, hogy van eszed hozzá. 
Azután meg ur lehetsz, nagy ur, akár olyan 
is, mint a nótárius urunk. Úgy ám terem
tette faszekere! Nem olyas szegény páriák, 
mint a minők mi vagyunk 1 Akkor azután 
eljösz majd meglátogatni bennünket, szép 
cifra hintóbán és talán el is viszel magad
dal késő öregségünkre . . .

Késő öregségünkre . . . Mintha csak 
most hallaná!

Es itt a hatalmas, athléta termetű em
ber összerázkódott s főjét tenyereibe hajtva, 
hangos, fuldokló zokogásba tört ki!

— Anyám, édos anyám!
Úgy érezto, hogy a szívó majd meg 

hasad, mintha éles tőrrel szúrták volna ko- 
rcsztül s erro a sebre nincsen onyhületadó, 
gyógyító ir sehol, sehol.

Izzó homlokán kiütött a tehetetlen ver
gődés verítéke s töredezetten, zokogva is
médé:

—_ Anyám, szegény édes anyám!
Fájdalmának kitörését még az a gon

dolat sem tudta korlátozni, hátha a felesége 
s nagy mi rokonsága így találná öt.

Megpróbált uralkodni magán, de nem 
bírt, nem tudott.

. - . Akkor azután eljösz majd meglá
togatni bennünket, szép, eifra hintóbán s 
talán el is viszel magaddal késő öregsé
günkre . . .

A mi ezután történt, kínzó vasként 
hasogatta a szivét és félelemmel vegyülő 
szógyenérzéssel gondolt a múltra e pillanat
ban. Szerette volna kitörölni életéből ez el
múlt szégyenletes éveket, vagy elfeledni 
örökre, mindörökre, melyek most nehéz 
teherként feküdtek szivóro, lelkére, hogy

megmérgezzék minden napját, minden óráját, 
minden pillanatját.

De kinek van hatalma kitépni azt az 
egyszerű kis fakoresztet, melyet talán a 
szomszédok faragtak irgalomból, — kinek 
van hatalma elsimítani azt a sirhalmot, 
melynek rögoi elköltözött édes apja hamvait 
takarják, ki adja vissza neki apját, az ő 
édes apját, hogy megtérítsen, visszafizessen 
neki mindent, mindent? . . .

. . . Hosszú küzdolmes évek után,_ — 
oh jól emlékszik nélkülözéseire •- végre 
s i ke . c ,  . szerű paraszt ember fiához mesés 
sikert é' i, el. Oh azok a küzdelmes évek, 
miKur ajtót mutattak neki mindenütt, hová 
munkáért fordult, hogy becsületes munkával 
megszerezhesse a napi száraz kenyerét, a 
mikor elpusztult volna, éhen halt volna ön
érzetes büszkeségében, ha meg nem mentik 
azok a fillérek, molyok messziről, abból a 
Szamosmenti kis faluból érkeztek számára... 
És emberfeletti küzdelme győzelmet aratott. 
Előkelő állásba s nagyúri rokonságba jutott, 
társadalmi állása révén megkapván a dús
gazdag arisztokrata Garsó Miklós leányát, 
Margitot.

De iszonytató, szörnyű volt az ár, me
lyet Margitért fizetett. Nem volt hozzá lel- 
kieroje, nem volt bátorsága, vagy talán 
szive som volt akkor és ő megfizette ez árt, 
megtagadta apját, anyját.

Ha szülői kerültek szóba, mint elhunyt, 
szegény, do régi nemes emberekről szólott 
róluk s mikor öreg édos atyja halálának 
hírét vette, szinte megkönnyebbülten lélegzett 
föl: megszabadult tőle, többé nem kompro
mittál hatj’a.

S a fényes, nagyúri társaságok örökös 
vidám zajában a kis falu emléke mindinkább 
elmosódott lelkében, a szalmafedolos, félol
dalra dűlő szülői házzal s azzal a meggör
nyedi vén öreg asszonynyal, ki ott élt nagy 
ogyedüliségbon, nappal róla szőve ábránd
jait, éjjentc róla álmodozva, olvasgatva, 
számlálgatva a napokat, az órákat, a perce
ket, hogy mikor jő órotte az ő Bertikéje, 
szép, cifra hintóbán, parádés úri öltözetben, 
mórt beteljesült, a mit ö jövendölt róla, nagy 
ur lett belőle abban a szörnyűséges nagy 
városban.

S a szegény, beteges öreg asszony az 
ő Bertikéje hi'yett mindig csak azt a nyo
morult 'ár forintot látta, a mit az 8 tulajdon 
fia küldözgetett, a mint mondó egy elesett, 
segélyre szoruló távoli rokonának, ki úgy 
lehet csak névrokona — meg azt a pár ér
téktelen ruhadarabot, melyet a szegény örog 
asszonynak a méltóságos asszony küldözge
tett néha napján, mikor n cselédeinek is 
ajándékot kellett vonni a röfös zsidó rikító 
tarkaságaiból.

És ö el tudta nézni, megengedte tör
ténni őzt, a melyért a legutolsó ripők is a 
szemébo vághatná e szót: becstelen.

Homlokán kidagadtak az erők s érezte, 
hogy a szoba forogni kezd vele. Minden, 
minden egy homályos, átláthatlan szürke
ségbe olvadt szemei előtt s tehetetlenül ha
nyatlott le a párducos bőrdivánra.

Halálvágy fogta el szivét, moghalni, 
meghalni . . . Egy lövés csak s a picike 
nyiláson átszivárgó friss, párázó vér talán 
vezeklés lesz gyalázatáért.

De az anyja, szegény örog anyja, ki a 
fiát várja nagy cgyedülisógben ?

A kétségbeejtő, vigasztalan sötétségben, 
mely annyi év fásultsága után borult reá 
ilyen hirtelen, mintha egy halvány, picike 
csillagnak világa rezgett volna keresztül. . . .  
Egy picike csillag ragyogása, mely észbontó 
gondolatai között az igaz utat mutatta.

És Gedő Albert lelkén átvillant e fény
sugár.

— Megyek . . . felkeresem; elhozom 
magammal, hadd lássa mindenki, hogv az 
a szegény öreg asszony az én anyám, az ón 
szerető édes anyám 1

A mire Gedő Albertné, egy jő kedvű, 
vidám társaság kíséretében hazaérkezett! 
Gedő Albert útra k - w  iílott.

Bocsánatot kért, i. ^y  hivatalos ügyben

sürgősen el kell utaznia és Ígérte, hogy rö
vid idő múlva visszatér, úgy lehet másod- 
magával.

Arca halotthalvány volt, szemei ra
gyogtak, fénylettek. Azok egy szebb, gyö
nyörűbb jövőt láttak . . .

És ment.
A társaság némi lohangoltsággal ült a 

dúsan toritett asztalhoz, mig Margit férjének 
pedáns hivatalos ügybuzgalmának szatirikus 
csipkedésével igyekezett jobb kedvre derí
teni vendégeit . . .

*
Elhozza magával . . .
Megbecsüli mint a szemefényét, sze

retni fogja, mint önnön magát, nem, jobban, 
úgy mint kottőjüket szerette volmi együtt
véve, ha még élne az ódes apja. 0  már úgy 
sem szorul többé az ő szeretetére. Nem ma
rad azzal sem, visszaadja azt is az édes 
anyjának, a mit hűséges öreg társának már 
úgy sem fizothot vissza.

Legyon hát övé az egész szive, egészen 
osztatlanul.

S olyan jóleső örömmel gondolt arra a 
pillanatra is, mily büszkén fogja anyjá
nak novozni azt az egyszerű, jóságos, 
paraszt asszonyt, oda fönt a fényes csilláros 
termekben; mint fog ámulva, örvendeni a 
szegény, h" '■'■‘ni fogja azt a tiszteletet, 
melylyel majU körülveszik . . . E gondola
tánál .halvány pír öntötte el arcát.

Es ha akadna valaki, a ki bántaná, meg
bántaná, ha csak egy gúnyos, kiesinyíő mo- 
solylyal is . . .

Nem, nem, Garzóék ismerik őt, tudják, 
hogy ő játszani nem szokott sem szóval, 
sem tettel és Margitnak sokkal jobb szive 
van, mintsem hogy bántani tudná az ö öreg 
jó szüleit.

Rajta múlt csak addig is, az ő hitvány
ságán, az ő gyávaságán . . .

Oh minő szép, 1 '■V-'s jcsz az, mely
nek hajnala most dereng feléje.

Szive hangosan dobogott, midó’n meg
látta a kisded falu templomának bádogos 
tornyát, mely haloványan meg-megcsillám- 
lőtt a hold lényében, majd midőn közelebb 
érve kocsijával a lankás hegyi utón, ki 
tudta venni az egyes házakat. Olyan régen 
nem látta, mégis megismerte mindeniket. Az 
ott, a parányi, az édes apja háza, ott várja 
őt az, a ki ellen oly igen nagyot vétke
zett . . .

Lázas türelmetlenségében már nem tudta 
bevárni, mig kocsija a hosszú, kerülő ország
úton a rozoga viskóhoz ér, leszállt tehát s 
egy szűk csapáson egyenes irányban sietett 
a kis házikó felé.

Az apró ablakokon át halvány világos
ság derengett ki a holdfényes éjszakába.

— Még ébren vanl
Elszoruló szívvel kopogtatott, a kunyhó 

ajtaján egyszer-kétszer is, de nem jött senki, 
hogy kinyissa. Rosszat sejtve, hangosabban 
kopogott, kínos.türelmetlenségében többször 
egymásután.

Végre.
A fakilines nyikorogva fordult meg, s 

egy öreg asszony állott nagy álmosan Gedő 
Albert előtt, a kit ő nőm ismert s nem tudta 
rajta az édes anyja vonásait felfedezni.

Gedő Albert vagyok, monda, az édes 
anyám . . .

— Jesszusom, a Berti urfi, kiáltó lel
kendezve, jaj Istenem itthon van, megjött, 
végre mégis csak eljött, hisz úgy várja, 
olyan régen várja a lelkem, az ódes anyja . . .

Gedő Albertnek, mintha egy nagy teher 
esett volna le szivéről.

— Bent van ?
— Csitt, lassan, alszik, töredező a vén 

anyóka le nem irható örvendozéssel. Beteg 
a lelkem, .már régóta nagyon beteg, elaludt 
s ha úgy álomközben érné a nagy öröm, 
talán szive repedne meg. Hisz még az este 
is mennyit emlegette; meglássam, hogy éljő, 
eljö bizonyára, nem várja hiába . . .  8 azon 
közben elaludt, olyan jóízűen. Azután aludni 
tértem én is. Csak lassan, vigyázva szóljon
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a  kaatla* saép p á i’t  1b£ v a l a  Bős y. 
b tfz lf in y é t, á kath. mozgalmak és a 
néppárt érdekében különös figyelmükbe 
ajánljuk és kérjük, hogy a lapra előfizetni 
és azt terjeszteni szíveskedjenek.
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!zá, hogy meg ne ijodjen a lelkem. Oh, 
yy fog örülni, hogy fog . . .

Benyitottak.
Az egyszerű szobában halvány mécs

ág derengett, a magasra vetett ágyban ott 
Lüdt Gedö édes anyja, összekulcsolt kezek- 
1, lecsukott pillákkal s mosolygó arccal, 
ntha róla álmodoznék most is.

Kezeiben egy elmosódott kép volt, a 
>rci arcképe, mikor még kis diák volt.

— Anyám, suttogó halkan az ágy fölé 
tjolva, édes anyám én vagyok, a fia, a 
erei fia.

Az öreg asszony azonban nem ébredt 
1, úgy látszott, mintha nagyon jól, nagyon 
lesen aludnék.

— Anyám, suttogó ismételve s ráhajolt 
jakára, hogy megcsókolja.

Ijedten tántoyodott vissza s fejéhez 
apva, az a hatalmas termetű ember velflt- 
izó kiáltással, hörögve, eszméletlenül terült 
1 a földön.

Az az ajk jéghideg volt . . .
ÉGLY MIHÁLY.

REMÉLJÜNK!
Borul az ég, sötét felhők 
Lepik el a széles eget,
Zanaros víz foly a Dunán 
Olt a magyar h a tá r megett.
Könny öntözi h ii5  arcát.
E könnyektől zav.irg a viz,
A Ilit, oh az édes anya,
Kyászruhái ölt: szomorú dísz,

A borús ág nagy haraggal 
Fogja szórni a villámot,
De szent hitünk, e jó anyánk,
Nem pusztul s nem dől el ám ott.
Leveti ö gyászruháját,
Hogyha érte dobog a szív.
És az ág is majd kiderül.
Ha a fia igaz ás h í v '

F. L.

j Deák Ferenc és a kiegyezés *
|f I rta  : Lovász Ferenc.
|  A forradalom leveretése után a „haza 
1 egyetlen reménye Deák Ferenc volt. O, ki 
fi nem érzett hivatást, hogy az állam szekerét

I
" kormányozza, midőn a szenvedélyok féket 

eresztettek, ellenben szerényen ajánlotta föl 
közreműködését, valahányszor a nemzet jo
gainak védelme volt szőnyegen. Ilyen sze
replésre pedig csak most nyilt igazi alkalom. 
A bécsi kormány úgy bánt velünk, mint 
meghódított tartománynyal. De minek idéz- 
nök fel a fájdalmas emlékű múltat, minők 
keserítenék el a jelent ? Fordítsuk figyel
münket arra a férfiúra, ki o jó jelent meg
teremtette.

Ki a szenvedélyek zajában, az öröm, 
lelkesedés tapsai közt szívesen vonult vissza 
magányába, most a szenvedélyek lezajlása 
után a nemzet sóhajai között a haza fővá
rosába tette át állandó lakását, hogy segít
sen a szenvedőkön, bátorítsa a csüggedöket. 
Szerény lakásán találkoztok a nemzet jobbjai, 
tanácsot kérve tőle, mint egykor a görögök 
Apolló orákulumától.

A reakció sem államiságunkat, sem 
nemzetségünket nem kímélte. Deák, mint 
akadémiai tag az abszolutizmus idejében 
buzgón fáradozott a magyar nyelv fentartá- 
sán és terjesztésén; buzdította az hókat, 
hogy a nemzet múltját idézve föl, ne enged
jék meg, hogy a hatalom, mely intézmé-

* Részlet szerzőnek egy nagyobb, pályadij nyertes 
dolgozatából, melynek egyea részleteit idöszakonkint fog
juk közölni.

nyeinket lerombolta, emléküket is eltörül
hesse „s igy elfojthassa jövőnket.

0  e korban, melyben még a sóhajtás 
is gyanússá tette az embert, bátran nyilvá
nította véleményét. Lakását mindenki szíve
sen kereste föl, csak az abszolút hatalom 
emberei és a forradalom ügynökei — mert 
ilyenek is voltak — nőm. Páratlan jogérzete 
tartotta vissza a szélsőség emez embereit, 
így tudta ő a nemzetet a kislelkü lemon
dás és a forradalmi könnyelműség között 
azon az egyedül helyes középuton megtar
tani, moly a kétségbeesés és könnyelmű .1 • 
bizakodottság között van. Ily tulajdonságok
kal tudta megvárni azt az időt, melyben 
újra törvényes fegyverekkel az alkotmányos
ság küzdőterére léphet.

Ilyen idő volt az, midőn az 50-es évek 
végén a régi rendszer fentartása iránt Becs
ben is megrendült a bizalom s hazánkban 
is gondolkodni kezdtek a kiegyezés mód
járól.

Rendkívüli feladat volt ez, melyet a 
történelem tanúsága szerint bárom század 
nem tudott megfejteni, mely érintette a múl
tat, a jelent s melyen kellett megalapulnia 
a jövőnek. Hy nagy feladatra egyedül Deák
nak volt hivatása. „Nagy múltja — hja 
Csengery — szerezte meg neki azt az állást, 
a mely olyan tekintélyt adott a jelenben, 
hogy képes legyen biztosítani a nemzet 
jövendőjét".

Deák bölcs volt és okult a múlton. 
Tudta, hogy — mint Széchenyi monda — 
a kiegyezés csak akkor lesz állandó, ha nem 
erőszakoljuk ki, de az események közbejötté 
alatt úgyszólván magától alakul meg. Ezért 
várt ö mindaddig, mig a forradalom és ab
szolutizmus reményei meg nem hiúsultak.

Hallgatott, hogy polgártársai nyugalmát 
idő előtt ne zavarja, hogy erejüket, kedvüket 
meddő küzdelemben el ne fogyaszsza.

Hallgatásának veget vetett az 1860-ban 
okt. 20-án megjelent császári pátens, mely 
visszaállítja az alkotmányt, úgy azonban, 
hogy Magyarország gyűlése csak mint má
sodrendű tényező, mint tartományi gyűlés 
szerepel a központi birodalmi gyűléssel szem
ben. E diploma, bár tartománynya sülyesz- 
tette hazánkat, mégis lehetővé tette az 1848 
óta 1861-ben először összehívott országgyű
lésen a felszólalást. Ez országgyűlésen Deák 
mérséklő szelleme ellentétben találta magát 
ama szenvedólyességgcl, melylyel hosszú és \ 
keserves elnyomatás után a visszahatás meg
kezdődött.

Nézeteit a híres 1861-i feliratban fej
tette ki. Nincs állaiuirat, nincs könyv, mely 
jobban és világosabban adná elő jogainkat.

A pragmatika szankcióra alapítja köve
teléseit. Köztünk és Ausztria közt, mint ki
fejti, nem reál-, hanem csak personaiunio 
van. Az állam, a társadalom alapja a törvé
nyek tisztelete és nem a nyers anyagi erő; 
A törvényeket csak az függesztheti föl, a ki 
alkotta és nem az abszolút hatalom. S álta
lában a jogfolytonosság elvét hangoztatja 
feliratában. Ez elvei mellett hideg megfon
tolással, erős hittel és a meggőződéstől át
hatott kebel szenvedélyének melegével küz
dött akkor is, midőn az 1861-i országgyűlés 
után, melyen oly élesen állottak szemben a 
nemzet és kormány nézetei, a kedvező kilá
tások elborultak. Deáknak ily szellemben 
szerkesztett második feliratát az országgyű
lés feloszlása kövelte.

De ő nem csüggedt, mert igazságért 
harcolt. Tudta, hogy ismét nehéz idők kö
vetkeznek a nemzetre. „Tűrni fog a nemzet, 
mondja, esüggedés nélkül, mint ősei tűrtek 
és szenvedtek, hogy megvédhessék az ország 
jogait; mert a mit erő és hatalom elvesz, 
azt idő és kedvező szerencse ismét vissza
hozhatják, de amiről a nemzet, lelve a szen
vedésektől, önmaga lemondott, annak vissza
szerzése mindig nehéz, mindig kétséges. 
Tűrni fog a nemzet, remélve a szebb jövőt i 
s bízva ügyének igazságában."

Azonban ő nem várja ölbe tett kezek
kel ama jobb időt. Figyelmezteti a nemzetet, 
hogy a passzív ellentállásban a törvényes
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útról soha le ne térjen. „Észrevételeiben" 
tollának hatalmas erejével kikel Lustkandl 
bécsi tanár ellen, ki különféle fogásokkal 
akarta kimutatni, hogy köztünk és Ausztria 
közt realunio van; a „Pesti Napló" híres 
húsvéti cikkében azoknak felel, kik azt han
goztatták, hogy a magyar alkotmány vissza- 
állitása nem fér meg a monarchia fennállá
sának biztosításával; kimutatja, hogy a két 
fél keserű összekoccanása az osztrák állam
férfiaknak köszönhető s hogy a keserűség 
és meghasonlás tetőpontján nem [az állam- 
érfiak változott nézete, hanem a fejedelem 
mélyebb belátása, lelkiismeretessége állította 
vissza a sértett törvényeket, élesztette föl a 
nemzet bizalmát. A fejedelem Deák e nyi
latkozatára újra összehívta az országgyűlést.

A pragmatika szankció alapján meg
történt a kiegyezés nagy müve, a fejedelem 
1867-ben visszaállította az 1848-ban kivívott 
alkotmányunkat. A mit akkor nem szabá
lyoztak, most szilárd alapokra fektette Deák 
bölesesége, mérséklete és szilárdsága. Az 
öröm általános volt, csak a „száműzött" 
Kossuth nem tudta megbocsátani Deáknak 
e lépést, annak a Deáknak, ki szerénységé
ben nagy munkájáért nem kért más kitün
tetést, csak hogy becsületes embernek tartsák.

Az 1867-i kiegyezést nem felejthetjük 
el, a többire pedig figyelmeztet minket a 
„haza bölcse" elnevezés. Orákulumot jelent 
ez, melyhez nagy válságokban forduli a 
magyar. Mint békítő angyal jelent meg 
majd a pártoskodásoktól, majd a szenvedé
sektől szétdult nemzet között s egyéni tu
lajdonságával gyógyító irt öntött 'a  sajgó 
sebekre. Széchenyivel és Kossuthtal szemben 
úgy áll, mint a nyugodt csendes óceán a 
a viharos Atlanti tengerrel szemben. Töké
letes magyar típus, mely itthon fejlett 
ellentétben Széchenyivel, ki a nyugoí-enró- 
pai kultúrát teljesen magába szíttá. Oly 
magyar alak, mint Kossuth; mig azonban ö 
többet örökölt a magyar józanságból, Kos
suthban több volt a heuyeségböl, szenvedé- 
lyességböl. Nem csüngött a nemzet múltján, 
de nem volt meg benne Széchenyi ideális 
lelke, hogy szép jövőt, a borús évre szivár
ványt varázsoljon. Látta a jelent s beismerte, 
hogy ez igy nem maradhat. Nem a dicső 
múlt, nem a fényes jövő öntött beléje erőt 
és lelkesedést, hanem az elhagyatott haza 
szőre taté, melyet tettekkel igazolt és mégsem 
fogadott el, nem keresőit népszerűséget, 
kitüntetést. Mégis feléje fordult a nemzet 
bizalma, uralkodott rajta, bár nem akart.

Deákot nagyobbá tette szerénysége, 
Kossuthot kisbbé hiúsága.

Hát Széchenyi ? Örökre a .legnagyobb 
magyar" marad!

AFORIZM ÁK.
Síit hz érzelem tolmácsol az agynak: nyel

veden ne legyen az; mert sokszor az igazmon
dás akkor húzza keresztül számításodat, midőn 
a cél, melyet elérni óhajtottál, előtted áll.

Kém a nagyság teszi az embert emberré, 
hanem a nemes lélek, mely öt nagygyá emelte.

A magas eszmék reményekre jogosítják 
az ifjú lelkét: rohan a cél felé. ISoldog ki el
éri vágyai netovábbját. De kétszerié boldog
talanabb az, ki fél utón megáll, s ha nem 
végzi be a lélek szép müvét, mit az akarat 
reá ruházott: elbukik 1

Légy bármily gazdag, ha nincs igaz bará
tod : semmid sincs. Az igaz barát a léleknek ép 
oly tápláléka, mint a testnek az élelmiszer. 
Keress ilyet és ha találsz: megszűnté! pesszi
mista lenni.

*

A büszke ember lelke hasonlít az oly 
fához, melynek gyökerét a féreg rágja: a tár
sadalomra nézve megszűnt életképes lenni.

Békefi István .
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Jlmetáncoltatás a divatról.
Áz ember az ő tetteinek több mint fe

léi csupa szokásból teszi. Szokásból dohá
nyoz, szokásból burnótoz, szokásból köszön, 
szokásból megy kávéházba, szokásból nem 
megy a templomba, házasodik, mert apái is 
igy szokták, csinál adósságot szokásból, de 
ki soha sem fizeti, mert nem szokás minden 
szemét adósságot kifizetni. így aztán az em
bernek elöbb-utóbb a szokás második ter
mészetévé válik. Azt pedig senki sem kíván
hatja tőlünk, hogy természetünket levetkez- 
zük. A divat pedig a szokásnak neve alatt 
terjeszti hatalmát s igy azt sem kívánhatja 
tőlünk senki, hogy a divattól elmaradjunk.

Oh divat I — to józan okosságunk bo- 
londgumbája, kendőzött arcú kacér leány 1 
— A te trónusod zsámolyához rakjuk le hó
dolatunk jeléül józan őszünket, tárcánkat, 
bölcsesegünket I Te tündér királyné vagy, 
ki széppé varázslód a rútat s rúttá teszod a 
szépet, a mint szeszélyed hozza magával, 
mert állandó vagy te az álihatatlanságbau! 
Te élsz már a világ teremtése utáni ötödik 
naptól kezdve, mert akkor tetted bolonddá 
az első stiglicet, hogy ne elégedjék mog az 
Ur által neki adott egyszerű tollazattal, de 
kenjen fejére minden szinü festékből ogy- 
egy ecsetre valót. Te tetted tehát tarkává a 
stiglicok ősapját, nagy gyönyörűségére a 
léppel dolgozó ifjúságnak.

Oh, azóta de sok embert tettél már 
bolonddá!

Kilenc nappal később már Adámot lát
tad el fügefalevélből készült pepita kötény
kével.

Elmúlt ez is.
Haj, azóta de sokat rontottál, do sokat 

idomítottál viseletűnkön! . . . Pedig ha 
megmaradtunk volna a fügefalevél mellett, 
most nem fájna fejünk a sok fizetetlen 
kontó miatt. De te igy akartad és mi iz
zadva hódolunk neked.

A mi szépet és jót szokásba hoztál 
hajdan, másokkal váltad fel a jelenben !

Az egészséges mezitlábjárás is kiment 
a divatból. Lábainkat szűk topánokba szo
rítjuk ma már, talán azért, hogy legyen a 
kinek íélsóhajtani: Be n y o m j a  v a l a m i  
a l á b u n k a t !  (Mennyivel belesebbek 
Kneipp páter és hívei, kik, ha el is ütik lá
baikat, de szorittatni nem engedik.)

Kiment divatból a meztelen nyak is; 
hatalmas szőrmegallérok takarják nyakun
kat, hogy legalább lehessen minél fogva 
g a l lé  ro n  r a g #  d ni  az embert! (Kinek 
gallérra nem kerül, egyszerűen n y a k o n -  
c s í p n i  szokás.)

A hajadonfővel való járás is kiment a 
divatból; (igy legalább van alkalmunk m ás 
k a l a p j á v a l  köszönni.)

De divatba jöttek a szerény, kis szal
makalapok, ezeket is először csak az öz
v e g y e k  és e l a d ó  leányok hordták. (In
nét van meg máig is a s z o k á s ,  minden 
e l a d ó  jószágot szalmacsomóvaí jelelni 
meg,) XV. Lajos alatt már t o r o n y m a -  
g a s s á g u a k  lettek a kalapok, egyszers
mind divatba jöttek az a l a c s o n y  disz- 
hintók, ugy,_ hogy a hölgyek bárhová men
tek. csak t é r d e p e l v e  férhettek meg a 
hintóbán.

Kiment a divatból a csendes családi 
élet is, de divatba jött a soknejüség. Ennek 
Mahomed volt a mestore, ki a mekkai heti
vásárokon készpénzért vette a nőket. (Ma 
már ismét kezd kimenni a divatból, mert 
divatba jött a fejadó, ez pedig egy muzul
mánnak is sok.) Nálunk a soknejüség nem 
tudott divatba jönni, mert az apa nőm kész
pénzért adja leányát, do v á l t ó r a — a 
monnyibon a szülői beleegyezés után követ
kezik^ a j e g y  v á 11 á s. (Ma már lehet je
gyet 'váltani vasútra, majomszínházba, sőt 
mgyenjegyeket a pokolba, — ezekhez nem 
okvetlen szükséges a szülői beleegyezés.)

Nem igy volt.a divat hajdanában!
A lo^g  beleszeretett valamely delnőbe. 

A hölgy, hogy meggyőződjék szerelméről, 
így szól a lovagnak ; .ipám a szent földön

halt meg. Menj, boszuid meg őt és a tied 
leszek. Mit tett a lovag? Eladta ökrét, sza
marát, nem tartva meg egyebet ősei kardjá
nál. A fringiával oldalán s a kedves által 
sütött száz pogácsával iszákjában útra kelt 
Palesztinába. Harcolt a nagy melegben, le
vágott két törököt s vissza jött Ismét a 
kedveshez, ki azalatt mint illik — férjhez 
ment ogy másikhoz.

Ma más a divat.
A házasulandó fiatalember neve már 

nem lovag többé, de dandy, arszlán, lyon. 
Ezek is lelkesednek, de csak a s ó h a j t á s -  
s z i n ü  szoknyák után. A pisla, méla hold
világnál kezükbe vesznek egy nádpálcát s 
arra azt mondják, hogy az lant (pedig csak 
az ebek ellen viszik magukkal) s leülnek a 
kedves ablaka alá s ott tele szívják magu
kat világfájdalommal; — a kodves pedig 
azalatt az ágyfüggönyök mögött titokban 
olvassa Paul de Kockot.

A lovaggáütés is kiment már a divat
ból, pedig ez által avattatott az ifjú férfiúvá. 
Az ifjút ugyanis, amint illik, kétszer jól 
hátba ütötték karddal, ami annyit jelentett, 
hogy ez az utolsó ütés, amit hátán elszen
vedhetett — más szóval nem szabad retirálni. 
(48 óta nálunk minden katonának való fiatal 
embert lovaggá kollett volna ütni..) Azután 
le kellett vetni csizmáját, azt teletöltenio 
borral s az egész közönség előtt kedvose 
egészségére ogy hajtókában ki kollett innia. 
Ez volt a stibli ivás.

Ma már senkit sem ütnek meg kard
dal, hogy férfiúvá legyen. Csizmáját sem 
veti le senjd, ha inni akar. De azért a stibli 
ivást, megtartottuk. A civilizáció azonban 
üveg stibliket csinált, melyeknek az az elő
nyük van, hogy t i s z t á b b a n  k i i h a t ó k  
és a csizma sem iszik el előlünk semmit. 
(Szikszainál 1 pengő előrefizetés mellett 
bárki megpróbálhatja.)

Hajdan az volt a divat, hogy a lovag 
hölgyének egy szalagocskájáért veszélyes 
harcokat vivott a tornákon; és ha mint 
győztes elnyerhette, büszkén viselő az egész 
világ előtt.

Ma már csak a nekikeseredett újoncok 
hordanak szalagot.

Hajdan színekben fejezte ki a lovag és 
a hölgy érzelmeit. A vilúgosvörös azt jelen
tette : szivem minden csepp vére hazámért.

Ma azt jelenti; Légy bátor! vagyis 
gyere be rózsám gyere be, csak magam 
vagyok idebe!

A sötótsárga azt jelentette: Halál ül 
szivembe, mert hölgyem mást szeret.

Ma azt jelenti; Hord el magad; — 
itthon van a papa is, meg a mama is 1

Mikor a lovagok kimentek a divatból, 
divatba jöttek a házibarátok. Hajdan ezek 
mezítláb jártak, később bocskorban, ruég- 
később trikóban, most pedig fantázia-frakk
ban. Kezdetben szarvakat is viseltek, de 
azokat most már átadták a férjeknek.

A lovagkorral együtt kiment a divatból 
az e g y e n e s 1 e 1 k ü s ó g is. De ugyan
akkor divatba jött a k ö p e n y e  g. Mióta 
ez divatba van, azóta boldogabbak vagyunk! 
Mig nem volt köpenyegünk — addig k ö- 
p e n y  e g e t  s e m  t u d t u n k  f o r d í 
t a n i !  A görögök és rómaiak is érezték 
ennek hiányát, amiért is rövid palástokat 
viseltek. Ez is csak jó volt; ezzel is sok 
szép dolgot el lehetett p a l á s t o l n i .

Első Ferenc, a hölgyek eme univerzá
lis hódítója divatba hozta a nagy szakáit. 
Állítólag azért növoszté meg szakáiét, hogy 
arcából minél többet eltakarjon, mert restelte 
udvaroncai előtt elárulni a páviai csatavesz
tés utáni aggodalmait. Ugyanő udvarliölgyei- 
nól divatba hozta a duzzadt szoknyát. Ezt 
legkésőbb az angolok — leghamarabb mi 
magyarok fogadtuk él krinolin néven; hiába! 
— szeretünk felfuvalkodottak lenni.

Egyik udvarhölgyének harmatgyenge 
arcbőrén valami mérges pattanáska támadt. 
Hogy eltakarja, parányi fekete flastromoes- 
kát ragasztott rá s igy jelent meg az udvar
nál. Ez annyira megtetszett a delnőknek, 
hogy másnap mindnyájan fekete flastro-
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mocskával jelentek meg, sőt voltak olyanok 
is, kik egy helyett kilenc-tizot is felragasz
tottak arcukra.

Ezt a divatot mi is megtartottuk; a 
flastromocskét elneveztük „Schönheitspflas- 
tornek", mert hát mi is mindenáron szépek 
akarunk lenni. (Ezen divat ellen laghangosab- 
ban tiltakozhatnának a kéményseprők.)

Izabella spanyol királyné egyszer elha
tározta magában, hogy többé nem tart mo
sónőt, — divatba jött tehát az Izabella-szin, 
melyet ma már csak a kisgyermekek és 
vándorlegények viselnek.

Baváriai Izabella divatba hozta a mé
lyen kivágott ruhákat. Ez a divat csak sze
rény magyar hölgyeinknél nem tudott meg
erősödni.

Medici Katalin felöltöztette egész fülig 
az embereket, midőn a hatalmas nyakfod
rokat hozta divatba. A francia forradalom 
ellenkezőleg levetkőztette az embereket, mi
dőn a nők „a la grecque", a férfiak „a la 
romáin" öltözénok.

A civilizáció visszaélt a divattal, midőn 
divattá tette a fényűzést.

Hajdan nem volt fényűzés. Boleyn 
Anna, ki polgári házasságot kötött VIIL 
Henrikkel, majd a bőréből ugrott ki, midőn 
névnapjára három pár keztyüt és két pár 
fehér cipőt kapott Henriktől.

Milyen boldogok lehettek akkor az 
emberek!

De eszére fog térni még az emberiség 
cs meg fogja érteni ama régi mondást: a 
bársony kioltja a konyhában a tűzeti 
azt a tüzet, melynél oly szépen meg lehetett 
volna pirítani a rétest, a gyenge malacot, 
szerény töltött káposztát s más efféle csúszó
mászó állatokat. T ig rá m ó .

— Korkép. Ugyan, tanár ur, ott volt a 
tegnapi premiérenél? Kérem mondja el ne
kem a darab tartalmát!

— E l m o n d j a m ?  Nem asszonyom, 
azt nem tehetem! Ilyen dolgokat manapság 
csak a s z í n p a d o n  szabad kimondani, a 
t á r s a s á g b a n  sohaI

*
B í r ó :  Nagysád tehát megmarad szán

déka mellett? Fentartja a válópert? De 
meggondolta-o, milyen jó tulajdonságai van
nak férjének? Hiszen ő mindig jó és sze
retetteljes volt nagysád irányában és azt 
állítja, hogy mindig szerette és most is sze
reti nagysádatl

H ö l g y ;  Férjem ? Meghiszem azt 1 
Hiszen ez az ember mindenre képes!

*

H ö l g y  (mar nem egészen fiatal): 
Biztositom önt, hadnagy ur, hogy már 
számtalan kosarat osztogattam.

H a d n a g y :  Volt is rá elég' ideje 1 
*

O r v o s :  Ne egyék sokat, ne igyék 
sokat, maradjon este otthon, ne dohányozzon 
sokat s tornásszon meg sétáljon sokat!

B e t e g :  De doktor, ha mindezeket 
meg akarnám tartani, nem kellene orvost 
hivatnom! *

— A kis kolbász. H e n t e s :  Nem tet
szik talán ez a kolbász, uram ?

U r : Úgy van 1 A kolbász végei nem 
tetszenek nekem.

H e n t e s :  De kérem, minden kol
básznak két vége van!

U r :  Az igaz, hanem ennek a kol
básznak a végei nagyon közel vannak 
egymáshoz. *

Malicia. U r (egy költővel találkozik): 
Kedves barátom, maga már rám sem ismer!' 
Csak nem bántottam valamivel?

K ö l t ő :  Bocsánatot, uram, de én most 
egy v í g j á t é k o n  dolgozom............

U r : Ah, az már más i Tehát ön ezért 
olyan s z o m o r ú !




